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ส าเนียงภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรี1 
(Thai Song Accents of Phetchaburi Province) 

สพิุดา เกิดอู่ม2 

บทคัดย่อ 

 บทความนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาและเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่ง
ในจงัหวดัเพชรบรีุ และน าผลการวิเคราะห์ท่ีได้มาเปรียบเทียบกบัภาษาไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนามจาก
งานวิจยัในอดีตเพ่ือพิจารณาความเหมือนและความแตกต่างระหว่างส าเนียงภาษาไทยโซ่งท่ีพูดท่ีจงัหวดั
เพชรบรีุและส าเนียงภาษาไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนาม ผลการศกึษาพบว่าภาษาไทยโซ่งมีการแยกเสียง
รวมเสียงวรรณยกุต์แบบ ABCD123-4 โดยวรรณยกุต์ DLDS123 และ DLDS4 เป็นวรรณยกุต์เดียวกนักบั
วรรณยกุต์ B123 และ B4 ตามล าดบั และมีจ านวนหน่วยเสียงวรรณยกุต์ 6 หน่วยเสียง ดงันี ้วรรณยกุต์ 1 
A123 กลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้ วรรณยกุต์ 2 A4 กลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้-ตก วรรณยกุต์ 3 B123 กลางคอ่นข้าง
ต ่า-ขึน้-สูง วรรณยุกต์ 4 B4 กลางระดบั วรรณยุกต์ 5 C123 กลางค่อนข้างต ่า-ตก บีบเส้นเสียง และ
วรรณยุกต์ 6 C4 กลาง-ตก  บีบเส้นเสียง และจากการเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง 
จงัหวดัเพชรบรีุกบัภาษาไทด า ประเทศเวียดนามพบว่าทัง้  2 ภาษามีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์และ
จ านวนหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ีเหมือนกนั หากแตส่ทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ A123 และ A4 ของ
ภาษาไทยโซง่ท่ีพดูท่ีจงัหวดัเพชรบรีุแตกตา่งจากภาษาไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนาม  
 
ค าส าคัญ ส าเนียง, ภาษาไทยโซง่, ภาษาไทด า 

 

 

 

 

 

                                                           
1 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของวิทยานิพนธ์เร่ือง “การเปลีย่นแปลงเสยีงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุ” ปี
การศกึษา 2560 ปริญญามหาบณัฑิต มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์  
2 นกัศกึษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตร์ ภาควชิาภาษาองักฤษและภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์
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วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม –มิถนุายน 2561) 
 

Abstract 

 The purposes of this paper is to study and compare the Thai Song language of 
Phetchaburi province’s tonal system. Additionally, the results of the study used to compare with 
previous studies of Tai Dam (Black Tai) in Vietnam for assessing the similarities and differences 
between their respective accents. The results of this study show tonal splits and coalescences 
pattern of Thai Song in the 7 districts are ABCD123-4; DLDS123 and DLDS4 merge with B123 
and B4 respectively and all have 6 tones: Tone 1, A123 lower mid-rising; Tone 2, A4 lower mid-
rising-falling; Tone 3, B123 lower mid-high rising; Tone 4, B4 mid-level; Tone 5, C123 lower mid-
rising glottalized and Tone 6, C4 mid-falling glottalized. The results of the tonal system 
comparison between Thai Song and Tai Dam reveal that both languages have the same tonal 
splits and coalescence patterns, and the number of tones. However, the tonal characteristics of 
A123 and A4 are different. 
 
Keywords: accent, Thai Song, Tai Dam (Black Tai) 

 

1. บทน า 

 ภาษาไทยโซง่3 เป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกลูไท กลุ่มตะวนัตกเฉียงใต้เช่นเดียวกบัภาษาไทยและ
ภาษาลาว (Li, 1960) ตามท่ี Gedney (1972) ได้กล่าวถึง ลกัษณะเดน่ท่ีส าคญัของภาษาตระกลูไทคือเป็น
ภาษาท่ีมีเสียงวรรณยกุต์ ซึง่เป็นเกณฑ์ส าคญัท่ีท าให้ทราบวา่ภาษานัน้ ๆ เป็นภาษากลุ่มใดในภาษาตระกลู
ไท นอกจากนีเ้สียงวรรณยุกต์ยงัเป็นลักษณะทางภาษาอย่างหนึ่งท่ีแยกให้ภาษากลุ่มต่าง  ๆ ในภาษา
ตระกลูไทมีลกัษณะเดน่หรือ “ส าเนียง” ท่ีแตกตา่งกนั อย่างไรก็ตามการแยกภาษาท่ีมีส าเนียงท่ีตา่งกนันัน้ 
นอกจากการพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็นหลักแล้ว สัทลักษณะของเสียง
วรรณยกุต์ก็เป็นปัจจยัหนึง่ท่ีมีบทบาทส าคญัในการจ าแนกภาษาออกเป็นกลุม่ย่อยได้ กล่าวคือ เม่ือจดักลุ่ม
ภาษาตามลกัษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์ท่ีภาษามีร่วมกนัแล้ว ภายในภาษากลุ่มใหญ่กลุ่มหนึ่ง 
ๆ นัน้ยงัมีส าเนียงของภาษาถ่ินยอ่ยท่ีบางภาษาเหมือนกนัและบางภาษาแตกตา่งกนั ซึ่งความแตกตา่งท่ีว่า

                                                           
3 ภาษาไทยโซ่งเป็นภาษาที่จดัอยู่ในกลุ่มภาษาไทตะวนัตกเฉียงใต้ ซึ่งเป็นภาษาที่พดูโดยชาวไทยโซ่งที่อพอพจากเมือง
เดียนเบียนฟู ประเทศเวียดนามเข้ามายงัประเทศไทย ด้วยสาเหตทุางการเมือง          ไทยโซ่งมีช่ือเรียกที่แตกต่างกนัไป 
เช่น ไทยทรงด า ลาวโซง่ ลาวโซง่ด า ไทด า และไทโซง่ (สมทรง              บรุุษพฒัน์, 2556: 30) 
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วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม –มิถนุายน 2561) 
 

นีเ้ป็นผลมาจากสทัลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์ท่ีเหมือนและแตกตา่งกนั (พิณรัตน์  อคัรวฒันากลุ, 2546: 
102)  

 งานวิจัยท่ีศึกษาระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งในจังหวัดเพชรบุรีมีหลายงานวิจัยด้วยกัน เช่น 
งานวิจยัของ Maneewong (1987) “A Comparative Phonological Study of Lao Song in Petchaburi 
and Nakhon Pathom Provinces” งานวิจยัของอรพนัธ์ อุนากรสวสัดิ์ (2536) “การศึกษาเปรียบเทียบ
ระบบเสียงภาษาผู้ ไทกบัภาษาลาวโซ่ง” งานวิจยัของ L-Thongkum (2002) “Old Tai Dam (Black Tai) 
and the Meaning of Ambiguous Word in Modern Thai Elaborate Expression” งานวิจยัของสนุทรัตร์           
แสงงาม (2549) “การแปรของค าศพัท์และวรรณยกุต์ตามกลุ่มอายุและทศันคติต่อภาษาในภาษาไทยโซ่ง 
(ไทด า) ท่ีพดูในอ าเภอเขาย้อย จงัหวดัเพชรบรีุ” และงานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) “การแปรและ
การเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทยโซ่ง” งานวิจัยทัง้ 5 งานท่ีกล่าวมาข้างต้น ล้วนแล้วแต่เก็บข้อมูล
ภาษาไทยโซง่ในพืน้ท่ีอ าเภอ เขาย้อยทัง้สิน้ มีเพียงงานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) งานเดียวเท่านัน้
ท่ีมีการเก็บข้อมูลในอ าเภอท่ายางเพิ่มมาอีกหนึ่งพืน้ท่ี เหตุท่ีเป็นเช่นนีเ้น่ืองจากหากศึกษาข้อมูลตาม
ประวตัิศาสตร์แล้วจะพบว่าถ่ินฐานเดิมของกลุ่มชาติพนัธุ์ไทยโซ่งอยู่ท่ีเมืองแถง แคว้นสิบสองจไุท บริเวณ
แถบแม่น า้ด าและแม่น า้แดง หรือเมืองเดียนเบียนฟู ประเทศเวียดนามในปัจจบุนั แต่ได้มีการอพยพเข้า
มายงัประเทศไทยด้วยสาเหตทุางการเมือง ในสมยัพระเจ้าตากสินมหาราชและได้ตัง้ถ่ินฐานแรกท่ีต าบล
หนองปรง อ าเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี ภายหลังชาวไทยโซ่งได้กระจายถ่ินฐานไปยังทุกอ าเภอของ
จงัหวดัเพชรบรีุ และจงัหวดัตา่ง ๆ ของประเทศไทย ได้แก่ ราชบรีุ นครปฐม กาญจนบรีุ และสพุรรณบรีุ เป็น
ต้น (สมุิตร ปิตพิฒัน์และคณะ, 2521; ม.ศรีบษุรา, 2522; สมบรูณ์ แก่นตะเคียน, 2525; สมทรง บรุุษพฒัน์, 
2540) กลุม่ชาตพินัธุ์ไทยโซ่งในจงัหวดัเพชรบรีุจึงไม่ได้มีเพียงแคท่ี่อ าเภอเขาย้อยและอ าเภอท่ายางเท่านัน้ 
หากแตย่งัมีชาวไทยโซ่งอาศยัอยู่ในอีก 6 อ าเภอของจงัหวดัเพชรบุรีด้วย ได้แก่ อ าเภอบ้านแหลม อ าเภอ
หนองหญ้าปล้อง อ าเภอเมืองเพชรบุรี อ าเภอบ้านลาด อ าเภอชะอ า และอ าเภอแก่งกระจาน ซึ่งถือได้ว่า
เพชรบรีุเป็นเพียงจงัหวดัเดียวท่ีมีกลุม่ชาตพินัธุ์ไทยโซง่อาศยัอยูใ่นทกุอ าเภอของจงัหวดั  

 จากการส ารวจภาคสนาม ผู้ วิจยัพบว่ากลุ่มชาติพนัธุ์ไทยโซ่งในจงัหวดัเพชรบรีุยงัมีการรวมตวักัน

เป็นปึกแผ่นเป็นชุมชนท่ีเข้มแข็ง มีอตัลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธุ์อย่างชดัเจน และมีความปรารถนาอนัแรง

กล้าท่ีจะสืบสานภาษาและวฒันธรรมของตนให้อยู่ได้นานท่ีสุด ซึ่งเป็นไปตามงานวิจยัของสมทรง  บุรุษ

พฒัน์ (2554) ท่ีเคยส ารวจชมุชนชาว ไทยโซ่งไว้ อย่างไรก็ตามกลุ่มชาติพนัธุ์ไทยโซ่งแม้ว่าจะอนรัุกษ์ภาษา

กลุ่มชาติพนัธุ์ไว้อย่างเหนียวแน่น แต่จากการท่ีผู้ วิจยัได้มีโอกาสพูดคยุกับชาวไทยโซ่งในจงัหวดัเพชรบุรี

เกือบทกุอ าเภอตา่งก็พดูไปในทิศทางเดียวกนัวา่ภาษาไทยโซ่งท่ีพวกเขาพดูนัน้มีส าเนียงตา่งจากภาษาไทย

โซ่งท่ีพดูในอ าเภออ่ืน อีกทัง้ส าเนียงภาษาไทยโซ่งท่ีตนพดูนัน้เป็นส าเนียงไทยโซ่งแท้ คือ เป็นส าเนียงท่ีพูด

เหมือนกบัส าเนียงภาษาไทด าใช้พดูท่ีประเทศเวียดนาม ซึ่งเป็นบรรพบรุุษของตนอีกด้วย จากค ากล่าวอ้าง
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ของชาวไทยโซ่งในลกัษณะเช่นนีส้อดคล้องกบังานวิจยัของ L-Thongkum (2002) และสมทรง บรุุษพฒัน์ 

(2556) ท่ีเคยศึกษาและเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งท่ีประเทศไทยและภาษาไทด าท่ี

ประเทศเวียดนามไว้ โดยผลการวิจยัพบวา่ระบบวรรณยกุต์ของภาษาไทยโซ่งท่ีประเทศไทยและภาษาไทด า

ท่ีประเทศเวียดนามเป็นไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ มีวรรณยุกต์ 6 วรรณยุกต์เท่ากัน และมีการแยก

เสียงรวมเสียงวรรณยุกต์แบบ 2 ทางเช่นเดียวกัน อีกทัง้ทัง้ 2 ภาษายังมีบางสัทลักษณะของหน่วยเสียง

วรรณยกุต์ท่ีเหมือนกนัอีกด้วย ซึง่สมทรง บรุุษพฒัน์ได้ตัง้ข้อสนันิษฐานว่าการท่ีระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษา

ไทด าและภาษาไทยโซ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกนัเช่นนีอ้าจเป็นเพราะไทด าถ่ินตา่ง ๆ อาจมีบรรพบรุุษจาก

แหล่งเดียวกนัและพดูภาษาถ่ินเดียวกนั ซึ่งสอดคล้องกบัประวตัิศาสตร์การย้ายถ่ินฐานของชาวไทยโซ่งใน

ประเทศไทย ด้วยเหตนีุผู้้ วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาส าเนียงภาษาไทยโซ่งของ  7 อ าเภอในจังหวัด

เพชรบรีุ จากนัน้ผู้วิจยัจะน าส าเนียงภาษาไทยโซ่งของแตล่ะอ าเภอมาเปรียบเทียบกบัส าเนียงภาษาไทด าท่ี

ประเทศเวียดนามวา่มีความเหมือนหรือความตา่งอยา่งไร 

 ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัจงึมีวตัถปุระสงค์ท่ีจะเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่ง
ของ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุ โดยพิจารณาว่าภาษาไทยโซ่งของแตล่ะอ าเภอมีการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยกุต์ รวมถึงมีสทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์เหมือนหรือแตกตา่งกนัหรือไม่ อย่างไร ซึ่งไม่เคย
ใครเคยท ามาก่อน ยกเว้นท่ีต าบลหนองปรง อ าเภอเขาย้อย และต าบลยางหย่อง อ าเภอท่ายาง อีกทัง้น าผล
การวิเคราะห์ท่ีได้มาเปรียบเทียบกบัภาษาไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนามว่ามีความเหมือนหรือแตกตา่งกัน
อย่างไร เน่ืองจากตามประวตัิศาสตร์แล้วภาษาไทด าท่ีพูดท่ีประเทศเวียดนามถือได้ว่าเป็นต้นก าเนิดของ
ภาษาไทยโซ่งท่ีจังหวัดเพชรบุรี  โดยงานวิจัยภาษาไทด าท่ีใช้ ได้แก่ งานวิจัยของ Gedney (1964) 
Fippinger and Fippinger (1974) L-Thongkum (2002) และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556)  
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการศกึษาระบบวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุและภาษาไทด า 
ประเทศเวียดนาม มีดงันี ้ 

2.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรี 

 งานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งท่ีจังหวัดเพชรบุรีมี 5 งานวิจัยด้วยกัน ซึ่ง
งานวิจยัทัง้ 5 งานมีการเก็บข้อมลูในพืน้ท่ีเดียวกนัทัง้หมด คือ พืน้ท่ีอ าเภอเขาย้อย มีเพียงงานวิจยัของสม
ทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ท่ีเก็บข้อมลูท่ีพืน้ท่ีอ าเภอท่ายางเพิ่มมาอีก 1 พืน้ท่ี งานวิจยัทัง้ 5 งานนีย้งัมีตวัแปร
ทางสงัคมท่ีคล้ายคลึงกัน เช่น ตวัแปรอายุท่ีเลือกผู้บอกภาษาในกลุ่มวยัสูงอายุ และตวัแปรเพศโดยการ
เลือกผู้บอกภาษาเป็นเพศหญิง อีกทัง้ในการทดสอบเสียงวรรณยกุต์ของทุกงานวิจยัมีการใช้กล่องทดสอบ
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เสียงวรรณยกุต์ของ Gedney (1972) ทัง้สิน้ หากแตแ่ตกตางกนัท่ีวิธีการวิเคราะห์เสียงวรรณยกุต์ ซึ่งในทกุ
งานวิจยัมีการวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์โดยวิธีการฟังด้วยห ูแต่มีบางงานวิจยัท่ีมีการใช้ เคร่ืองมือควบคู่ไป
กับการฟังด้วย งานวิจยัท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ได้แก่ งานวิจยัของ Maneewong (1987) อรพนัธ์ อุนาก
รสวสัดิ์ (2536) L-Thongkum (2002) สนุทรัตร์ แสงงาม (2549) และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) อย่างไรก็
ตามผลการวิจยัของงานวิจยัทัง้ 5 งานวิจยัเป็นไปในทิศทางเดียวกนั กล่าวคือ ภาษาไทยโซ่งในถ่ินอ าเภอ             
เขาย้อยและอ าเภอท่ายางมีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง และมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์
แบบ ABCD123-4 โดยท่ีวรรณยุกต์ DL123 รวมกับ DS123 และ DL4 รวมกับ DS4 อีกทัง้วรรณยุกต์ 
DSDL123 และ DSDL4 เป็นหน่วยเสียงย่อยของวรรณยกุต์ B123 และ B4 ตามล าดบั แตอ่าจมีบางสทั
ลกัษณะของหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ีแตกตา่งกนั ดงันี ้

ภาพท่ี 1 ผลการศกึษาระบบวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุ 

 
 
 
 
 
 
 
 
2.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับระบบวรรณยุกต์ภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม 

 งานวิจยัท่ีเคยมีผู้ศึกษาเก่ียวกับระบบวรรณยุกต์ภาษาไทด าในประเทศเวียดนามนัน้ล้วนแล้วแต่
เก็บข้อมลูชาวไทด าจากจงัหวดัเซินลา (Son La) ทัง้สิน้ สาเหตท่ีุเป็นเช่นนีเ้พราะเซินลาเป็นเมืองศนูย์กลาง
หลกัท่ีส าคญัของชาวไทด า ทางตอนเหนือของประเทศเวียดนาม  (Gedney, 1964: 159) เช่น งานวิจยัของ 
Gedney (1964) เป็นยคุเร่ิมแรกท่ีมีการศกึษาระบบเสียงภาษาไทด าและถือว่าเป็นงานวิจยัท่ีมีประโยชน์ตอ่
การศกึษาระบบเสียงภาษาไทด าอย่างยิ่ง ตอ่มาเป็นงานวิจยัของ Fippinger and Fippinger (1974) ซึ่ง
ต้องการท่ีจะศกึษาระบบเสียงภาษาไทด าให้ละเอียดกวา่งานวิจยัของ Gedney นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัของ 
L-Thongkum (2002) ท่ีเก็บข้อมลูในประเทศเวียดนาม 8 ถ่ิน (4 ถ่ินอยู่ในจงัหวดัเซินลา) ประเทศลาว 1 ถ่ิน 
และประเทศไทย 1 ถ่ิน รวมทัง้หมด 10 ถ่ิน และงานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ท่ีศกึษาการแปรและ
การเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยกุต์ไทยโซง่ตามตวัแปรอายแุละภมูิภาค ซึง่เก็บข้อมลูจากผู้พดูภาษาไทยโซ่ง 8 
ถ่ินในประเทศไทย และผู้พดูภาษาไทด า 1 ถ่ินท่ีจงัหวดัเซินลาประเทศเวียดนาม โดยในการวิเคราะห์เสียง
วรรณยุกต์ของทัง้ 2 งานวิจยันีมี้การวิเคราะห์ด้วยวิธีการฟังควบคูไ่ปกับวิธีการทางกลสทัศาสตร์ โดยใช้
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โปรแกรม PRAAT ผลของงานวิจยัทัง้ 4 งานเป็นไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ วรรณยุกต์ภาษาไทด า 
ประเทศเวียดนามมีวรรณยกุต์ 6 วรรณยกุต์ และมีการแยกรวมเสียงวรรณยกุต์แบบ 2 ทาง คือ ABCD123-
4 โดยท่ีวรรณยกุต์ DSDL123 และ DSDL4 เป็นหนว่ยเสียงยอ่ยของวรรณยกุต์ B123 และ B4 ตามล าดบั  

ภาพท่ี 2 ผลการศกึษาระบบวรรณยกุต์ภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. วิธีการด าเนินงานวิจัย 

 ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูจากบริเวณท่ีมีกลุ่มชาติพนัธุ์ไทยโซ่งอาศยัอยู่มากท่ีสดุของแตล่ะอ าเภอ และ
เป็นถ่ินท่ีมีการสืบสานประเพณีและวฒันธรรมไทยโซง่ (ไทยทรงด า) ได้แก่ บ้านดอนขวาง ต าบลหนองพลบั 
อ าเภอเมืองเพชรบรีุ, บ้านหนองจิก ต าบลหนองปรง อ าเภอเขาย้อย, บ้านแม่ประจนัต์ ต าบลวงัไคร้ อ าเภอ
ท่ายาง, บ้านทุ่งเฟือ้ ต าบลบางครก อ าเภอบ้านแหลม, บ้านหนองโสน ต าบลห้วยข้อง อ าเภอบ้านลาด, 
บ้านท่าตะคร้อ ต าบลท่าตะคร้อ อ าเภอหนองหญ้าปล้อง และบ้านโป่งเก้งพัฒนา ต าบลไร่ใหม่พัฒนา 
อ าเภอชะอ า ในการคดัเลือกผู้บอกภาษาไทยโซ่ง ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาไทยโซ่งเพศหญิง 
อาย ุ40-70 ปี การศกึษาไม่เกินชัน้ประถมศกึษา และมีอาชีพเกษตรกรรม เช่น ท านาและท าไร่ เน่ืองจากผู้
บอกภาษาท่ีมีเพศ อาย ุการศกึษา และประกอบอาชีพดงักล่าวส่วนใหญ่จะใช้ชีวิตอยู่ในหมู่บ้านไม่คอ่ยได้
ตดิตอ่กบัคนตา่งถ่ินมากนกั จงึท าให้มีโอกาสท่ีจะได้รับอิทธิพลจากภาษาอ่ืนเข้ามาปะปนน้อย โดยผู้วิจยัจะ
เก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษาอ าเภอละ 2 คน รวมทัง้สิน้ 14 คน (7 อ าเภอ x 2 คน)   

 ในการเก็บข้อมูลเสียงวรรณยุกต์ ขัน้แรกผู้ วิจัยเก็บข้อมูลเสียงวรรณยุกต์ โดยใช้รายการค าจาก
กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของ Gedney (1972) เพ่ือวิเคราะห์ระบบสียงวรรณยกุต์ และการแยกเสียง
รวมเสียงของวรรณยกุต์ด้วยวิธีการฟัง ตอ่มาผู้วิจยัใช้รายการค าชดุเทียบเสียงคล้าย (analogous set) ของ
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พิณรัตน์ อคัรวฒันากลุ (2546) จ านวน  20 ค าในการวิเคราะห์ทางกลสทัศาสตร์ เพ่ือน าผลการวิเคราะห์
จากรายการชุดค านีม้าใช้ประกอบและยืนยนัผลท่ีได้จากการวิเคราะห์กล่องเสียงวรรณยุกต์  ในการเก็บ
ข้อมลู ผู้วิจยัจะให้ผู้บอกภาษาดรููปภาพจากค าในรายการค าชดุเทียบเสียงคล้าย โดยผู้วิจยัจะเปิดรูปภาพ
สลบัไปมาและให้ผู้บอกภาษาออกเสียงค าจนครบทัง้ 60 ค า (20 ค า x 3 ครัง้) และในขณะท่ีผู้บอกภาษา
ออกเสียงค าทัง้ 2 ชดุ ผู้วิจยัท าการบนัทกึเสียงด้วยเคร่ืองบนัทึกเสียง Sony รุ่น ICD-UX560F และจดบนัทึก
ข้อมลูด้วยสทัอกัษรสากล (IPA) 

 
ตารางท่ี 1 รายการค าชดุเทียบเสียงคล้าย (analogous set) 

  

 

 

 

ผู้วิจยัวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ด้วยวิธีทางกลสทัศาสตร์ โดยใช้โปรแกรม PRAAT เวอร์ชัน่ 5.3.56 
เพ่ือวิเคราะห์หาค่าความถ่ีมูลฐาน (fundamental frequency/ f0) ของเสียงวรรณยุกต์ทัง้หมด โดยการ
ก าหนดค่าความถ่ีมูลฐานและปรับค่าระยะเวลาของเสียงวรรณยุกต์ให้เท่ากันทุกค า (normalization of 
duration) แล้ววดัคา่ความถ่ีมลูฐานทกุชว่ง จาก 10% ไปจนถึง 100% รวมทัง้หมด 11 จดุ เม่ือได้คา่ความถ่ี
มลูฐานในแตล่ะค าของ             ผู้บอกภาษาทกุคนเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัจะหาคา่ความถ่ีมลูฐานเฉล่ียในแต่
ละค าของผู้บอกภาษาทัง้หมด เพ่ือเป็นตวัแทนในการน าเสนอวรรณยกุต์ยกุต์นัน้ ๆ เช่น น าคา่เฉล่ียของค า
วา่ “ขา” (ครัง้ท่ี 1 – ครัง้ท่ี 3) ในชอ่ง A1 มาหาคา่ความถ่ีมลูฐานเฉล่ียเพ่ือเป็นตวัแทนเสียงวรรณยกุต์ท่ีมีสทั
ลกัษณะเป็นเสียงกลางขึน้ เป็นต้น หลงัจากนัน้ผู้วิจยัแปลงคา่ความถ่ี          มลูฐานจากคา่เฮิรตซ์  (Hertz/ 
Hz) เป็นคา่เซมิโทน (Semitone/ ST) เพ่ือลดการแปรระหว่างบุคคล ซึ่งคา่เซมิโทนมีสตูรการค านวณ คือ 
12*log(Hz to be translated/ Hz reference level)/log(2) (ศจุิณฐั จิตวิริยนนท์, 2557: 3) เม่ือค านวณหา
ค่าเซมิโทนของทุกวรรณยุกต์เรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจัยจะน าข้อมูลท่ีได้ไปสร้างเป็นกราฟเส้นเพ่ือบรรยาย           
สทัลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์ โดยแปลงผลข้อมูลให้เป็นกราฟเส้นด้วยโปรแกรม excel และปรับเสียง
วรรณยกุต์ให้เป็นคา่ 5 ระดบัเพ่ือแสดงสทัลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์เช่นเดียวกบังานวิจยัของกลัยา ติงศ
ภทัิย์ (2533) และดารณี กฤษณะพนัธุ์ (2538)  กราฟเส้นมีลกัษณะดงันี ้

 

 A B C DS DL 
1 ขา    khaa ขา่    khaa ข้าว   khaaw ขดั    khat ขาด    khaat 
2 ปา    paa ป่า    paa ป้า    paa ปัด    pat ปาด    paat 
3 บาน  baan บา่    baa บ้า    baa บตัร  bat บาด    baat 
4 คา     khaa คา่     khaa ค้า     khaa คดั    khat คาด    khaat 
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4. ผลการวิจัย 

 ผู้วิจยัแบ่งผลการศึกษาวรรณยุกต์ออกเป็น 2 ประเด็นตามวตัถุประสงค์ คือ 1) เสียงและระบบ
เสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุ และ 2) เปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยกุต์
ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุกบัภาษาไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนาม ซึง่มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

4.1 เสียงและระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอในจังหวัดเพชรบุรี  

 4.1.1 การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์ 

ตารางท่ี 2 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุ 

 A B C DS DL 

1 
2 
3 

ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 

4 ว.2 ว.4 ว.6 ว.4 

                      B123 = DSDL123; B4 = DSDL4 
 

 ผู้วิจยัใช้กล่องทดสอบเสียงวรรณยกุต์ของ Gedney (1972) ในการวิเคราะห์ระบบเสียงวรรณยกุต์ 
รวมถึงการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุ ผลการศกึษาพบว่า
ระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งของทัง้ 7 อ าเภอเป็นไปในทิศทางเดียวกันกล่าวคือ มีเสียงวรรณยกุต์
ทัง้สิน้จ านวน 6 หน่วยเสียงเท่ากัน และมีการแยกเสียงรวมเสียงแบบ2ทาง คือ แบบ ABCD123-4 
เช่นเดียวกนั โดยท่ี A123 เป็นวรรณยกุท่ี 1 (ว.1) A4 เป็นวรรณยกุต์ท่ี 2 (ว.2) B123 เป็นวรรณยกุต์ท่ี 3 
(ว.3) B4 เป็นวรรณยกุต์ท่ี 4 (ว.4) C123 เป็นวรรณยุกต์ท่ี 5 (ว.5) และC4 เป็นวรรณยกุต์ท่ี 6 (ว.6) 
DSDL123 เป็นวรรณยุกต์ท่ี 3 และDSDL4 เป็นวรรณยุกต์ท่ี 4 เช่นเดียวกับ B123 และ B4เน่ืองจาก
วรรณยกุต์ DSDL123 และ DSDL4 เป็นวรรณยกุต์ท่ีมีสทัลกัษณะคล้ายคลึงกบัวรรณยกุต์ B123 และ B4 
ผู้วิจยัจึงวิเคราะห์ให้วรรณยกุต์ DSDL123 และ DSDL4 เป็นวรรณยกุต์เดียวกนักบัวรรณยกุต์ B123 และ 
B4  ตามล าดบั โดยท่ีวรรณยกุต์ DSDL123 และ DSDL4 ซึ่งปรากฏในพยางค์ตายเป็นหน่วยเสียงย่อยของ
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วรรณยุกต์ B123 และ B4 ซึ่งปรากฏในพยางค์เป็นสอดคล้องกับงานวิจยัท่ีเคยศึกษาเสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุไว้ (Maneewong, 1987; อรพนัธ์ อนุากรสวสัดิ์, 2536; L-Thongkum, 2002; 
สนุทรัตน์ แสงงาม, 2549; สมทรง บรุุษพฒัน์, 2556)   

 4.1.2 สทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ 

 ผู้วิจยัใช้ชุดค าเทียบเสียงคล้าย (analogous set) ของพิณรัตน์ อคัรวัฒนากุล (2546) ในการ
วิเคราะห์สทัลกัษณะของหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ด้วยวิธีทางกลสทัศาสตร์ โดยใช้โปรแกรม PRAAT เน่ืองจาก
ค าชดุเทียบเสียงคล้ายมีพยญัชนะและสระท่ีคล้ายคลึงกนัท าให้ไม่ส่งผลตอ่คา่ความถ่ีมลูฐาน (F0) จากนัน้
ผู้วิจยัปรับคา่ความถ่ีมลูฐานโดยแปลงคา่เฮิรตซ์เป็นคา่เซมิโทน เพ่ือลดการแปรระหว่างบคุคลท่ีอาจเกิดขึน้
ได้ จากนัน้ผู้ วิจยัน าเสนอข้อมลูสทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ีได้เป็นกราฟเส้น 5 ระดบั และใช้
ตวัเลขประกอบการบรรยายสทัลกัษณะของหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ ผลการศกึษาพบว่าหน่วยเสียงวรรณยกุต์
ภาษาไทยโซ่งทัง้ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุมีจ านวนหน่วยเสียงวรรณยกุต์ 6 หน่วยเสียงเท่ากนัทกุอ าเภอ 
โดยแบง่เป็นวรรณยกุต์เปล่ียนระดบั (contour tone) 5 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยกุต์ท่ี 1 วรรณยกุต์ท่ี 2 
วรรณยกุต์ท่ี 3 วรรณยกุต์ท่ี 5 และวรรณยกุต์ท่ี 6 และวรรณยกุต์ระดบั (level tone) 1 หน่วยเสียง ได้แก่ 
วรรณยกุต์ท่ี 3  แตใ่นแตล่ะอ าเภออาจจะมีสทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ีแตกตา่งกนั อีกทัง้ยงัมี
รูปแปรปรากฏในทกุหน่วยเสียงวรรณยกุต์ ดงันัน้ผู้วิจยัจึงจะจดัให้สทัลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์ท่ีผู้บอก
ภาษาไทยโซ่งส่วนใหญ่ออกเสียงเป็นสทัลักษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์หลักของแต่ละวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุ รายละเอียดดงันี ้

ภาพท่ี 3 สทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์หลกัในภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุ 

 วรรณยกุต์ท่ี 1 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง A123 “ขา [khaa], ปา [paa], บาน [baan]” 
มีสัทลักษณะหลักเป็นกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้ มีรูปแปร 2 แบบคือ รูปแปรแบบท่ี 1 [12/ 13/ 23] และรูป
แปรแบบท่ี 2 [212/ 323] ผู้บอกภาษาไทยโซ่ง ร้อยละ 57 ออกเสียงวรรณยกุต์ A123 โดยใช้สทัลกัษณะ
แบบท่ี 1 ซึ่งอ าเภอท่ีพบ ได้แก่ อ าเภอบ้านแหลม อ าเภอท่ายาง อ าเภอเขาย้อย อ าเภอหนองหญ้าปล้อง 
อ าเภอเมืองเพชรบรีุ อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอชะอ า นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบรูปแปรท่ีเป็นวรรณยกุต์ระดบั 
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คือ สทัลกัษณะกลางระดบัและกลางคอ่นข้างต ่าระดบั [33/ 22] ซึ่งแตกต่างจากสทัลกัษณะหลกัท่ีเป็น
วรรณยกุต์เปล่ียนระดบั อ าเภอท่ีพบ ได้แก่ อ าเภอบ้านแหลมและอ าเภอทา่ยางเทา่นัน้ 

 วรรณยกุต์ท่ี 2 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง A4 “คา [khaa]” มีสัทลักษณะหลักเป็น

กลางค่อนข้างต ่า-ขึน้-ตก โดยมีรูปแปร คือ [231/ 242/ 243/ 252/ 253/ 343/ 353] ซึ่งออกเสียงโดยผู้
บอกภาษาไทยโซ่งร้อยละ 71 ท่ีอ าเภอบ้านแหลม อ าเภอท่ายาง อ าเภอ เขาย้อย อ าเภอหนองหญ้าปล้อง 
อ าเภอเมืองเพชรบุรี อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอชะอ า นอกจากนีผู้้ วิจัยยังพบรูปแปรท่ีเป็นสัทลักษณะ               
กลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้ [24/ 25/ 35] ท่ีอ าเภอบ้านแหลม อ าเภอเมืองเพชรบรีุ อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอ
ชะอ า 

 วรรณยกุต์ท่ี 3 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง B123 “ข่า [khaa], ป่า [paa], บา่ [baa]” 
มีสัทลักษณะหลักเป็นกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้สูง4 [14/ 15/ 25] ออกเสียงโดยผู้บอกภาษาไทยโซ่งร้อยละ 
71 พบท่ีอ าเภอบ้านแหลม อ าเภอเขาย้อย อ าเภอหนองหญ้าปล้อง อ าเภอเมืองเพชรบรีุ อ าเภอบ้านลาด 
และอ าเภอชะอ า อีกทัง้ผู้วิจยัยงัพบรูปแปรท่ีเป็นสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ตก-ขึน้สงู [214/ 215] ซึ่งพบ
เพียงแคท่ี่อ าเภอทา่ยางและอ าเภอบ้านลาด 
 นอกจากนีผู้้ วิจัยพบว่าหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 3 ยังปรากฏในค าทดสอบเสียงวรรณยุกต์ช่อง 
DSDL123 “ขาด [khaat], ปาด [paat], บาด [baat], ขดั [khat], ปัด [pat], บตัร [bat]” อีกด้วย โดยผู้บอก
ภาษาไทยโซ่งร้อยละ 86 ออกเสียงเป็นสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้สงู โดยมีรูปแปร คือ [13/ 14/ 23/ 
24/ 25/ 34/ 35] และรองลงมาเป็นสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ตก-ขึน้สงู ซึ่งมีรูปแปร [214/ 215/ 324] 
สทัลกัษณะทัง้ 2 มีความคล้ายคลึงกับวรรณยุกต์ B123 ผู้ วิจัยจึงก าหนดให้วรรณยุกต์ DSDL123 ซึ่ง
ปรากฏในพยางค์ตายเป็นหน่วยเสียงย่อยของวรรณยกุต์ B123 ซึ่งปรากฏในพยางค์เป็น อีกทัง้ผู้วิจยัยงัพบ
รูปแปรท่ีเป็นสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างสงู-ตก [43] ซึง่พบแคท่ี่อ าเภอบ้านแหลมเทา่นัน้ 

 วรรณยกุต์ท่ี 4 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง B4 “คา่ [khaa]”  มีสัทลักษณะหลักเป็น

กลางระดับ โดยมีรูปแปร คือ [22/ 33] ซึง่พดูโดยผู้บอกภาษาร้อยละ 86 ท่ีอ าเภอบ้านแหลม อ าเภอท่ายาง 
อ าเภอเขาย้อย อ าเภอเมืองเพชรบรีุ อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอชะอ า ยงัพบรูปแปรอีก 3 รูปแบบ ได้แก่ สทั
ลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้ [23]  สทัลกัษณะกลาง-ตก-ขึน้ [312] ซึ่งพบในอ าเภอหนองหญ้าปล้อง 
อ าเภอเมืองเพชรบรีุ และอ าเภอบ้านลาด และสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้-ตก [232] พบเพียงท่ีอ าเภอ
ชะอ าเทา่นัน้ 

                                                           
4
 ผู้วิจยัใช้ค าวา่ “ขึน้สงู” ในการบรรยายวรรณยกุต์ที่ 3 เนื่องจากวรรณยกุต์ที่ 3 เป็นเสยีงขึน้คล้ายกบัวรรณยกุต์ที่ 1 หากแต่
วรรณยกุต์ที่ 3 เป็นเสยีงที่ขึน้สงูกวา่วรรณยกุต์ที่ 1 คือขึน้สงูถึงระดบั 5 (สมทรง บรุุษพฒัน์, 2556: 68) 
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 นอกจากนีผู้้ วิจัยพบว่าหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 4 ยังปรากฏในค าทดสอบเสียงวรรณยุกต์ช่อง 
DSDL4 “คาด [khaat], คดั [khat]” ด้วยเช่นกัน โดยผู้บอกภาษาไทยโซ่งออกเสียงเป็นสทัลกัษณะกลาง
ระดบั มีรูปแปร คือ [22/ 33/ 44] ร้อยละ 86 รองลงมาเป็นสทัลกัษณะรูปแปรกลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้ [23] ซึ่ง
คล้ายคลงึกบัวรรณยกุต์ B4 ผู้วิจยัจงึก าหนดให้วรรณยกุต์ DSDL4 ซึ่งปรากฏในพยางค์ตายเป็นหน่วยเสียง
ย่อยของวรรณยกุต์ B4 ซึ่งปรากฏในพยางค์เป็น อีกทัง้ผู้วิจยัยงัพบรูปแปรอีก 2 รูปแบบ คือ สทัลกัษณะ
กลาง-ตก-ขึน้ [323] และสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างสงู-ตก [43] ซึ่งรูปแปรทัง้ 2 รูปแบบนีแ้ตกตา่งจากสทั
ลกัษณะรูปแปรแบบท่ี 2 ของวรรณยกุต์ B4 ซึง่เป็นสทัลกัษณะกลางคอ่นข้างต ่า-ขึน้-ตก 

 วรรณยกุต์ท่ี 5 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง C123 “ข้า [khaa], ป้า [paa], บ้า [baa]” 
มีสัทลักษณะหลักเป็นกลางค่อนข้างต ่า-ตก บีบเส้นเสียง5 มีรูปแปร ได้แก่ [21ʔ/ 31ʔ/ 32ʔ] ซึ่งพดูโดยผู้
บอกภาษาไทยโซ่งร้อยละ 93 ท่ีอ าเภอบ้านแหลม อ าเภอท่ายาง อ าเภอเขาย้อย อ าเภอหนองหญ้าปล้อง 
อ าเภอเมืองเพชรบุรี อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอชะอ า และพบรูปแปรท่ีเป็นสทัลกัษณะต ่าระดบั บีบเส้น
เสียง [11ʔ] ท่ีอ าเภอเขาย้อยเพียงถ่ินเดียวเทา่นัน้ 

 วรรณยกุต์ท่ี 6 ปรากฏในกล่องทดสอบวรรณยกุต์ช่อง C4 “ค้า [khaa]”  มีสัทลักษณะหลักเป็น

กลาง-ตก บีบเส้นเสียง [21ʔ/ 31ʔ/ 32ʔ/ 41ʔ] ซึ่งพูดโดยผู้บอกภาษาร้อยละ 93 ท่ีอ าเภอบ้านแหลม 
อ าเภอท่ายาง อ าเภอเขาย้อย อ าเภอหนองหญ้าปล้อง อ าเภอเมืองเพชรบุรี อ าเภอบ้านลาด และอ าเภอ
ชะอ า และพบรูปแปรท่ีเป็นสทัลกัษณะกลางระดบั บีบเส้นเสียง [33ʔ] ท่ีอ าเภอทา่ยางเพียงถ่ินเดียวเทา่นัน้ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5 การบีบเส้นเสียงเป็นสทัลกัษณะที่ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) เรียกว่า “glottalized” ใน
ภาษาไทยจะเรียกต่างกนัคือ บีบที่เส้นเสียง ปิดเส้นเสียง เส้นเสียงปิด การกกัที่เส้นเสียงในตอนท้าย (สมทรง บรุุษพฒัน์, 
2556: 34) 



สพิุดา เกิดอู่ม 12 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม –มิถนุายน 2561) 
 

 
ภาพท่ี 4 การแยกเสียงรวมเสียงและสทัลกัษณะของหนว่ยเสียงวรรณยกุต์หลกัในภาษาไทยโซง่  

จงัหวดัเพชรบรีุ 

 

 

 

 

 

 

 

4.2 การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรีกับภาษาไทด า 
ประเทศเวียดนาม 

 ผู้วิจยัน ามาเปรียบเทียบกบัภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุ เพ่ือพิจารณาว่าส าเนียง
ภาษาไทยโซ่งท่ีใช้พดูใน 7 อ าเภอของจงัหวดัเพชรบรีุในปัจจบุนัมีความเหมือนหรือตา่งจากส าเนียงภาษา
ไทด าท่ีพดูท่ีประเทศเวียดนามหรือไม ่ผลการวิจยัพบวา่ระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอใน
จงัหวดัเพชรบรีุเป็นไปในทิศทางเดียวกนักบัระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม กล่าวคือ มี
จ านวนหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ 6 หน่วยเสียง และมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยกุต์แบบ ABCD123-4 โดย
ท่ีวรรณยุกต์ DSDL123 และ DSDL4 เป็นวรรณยกุต์เดียวกันกับวรรณยกุต์ B123 และ B4 ตามล าดบั
เช่นเดียวกนั อีกทัง้วรรณยกุต์ C123 และ C4 ของภาษาไทยโซ่งของทัง้ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุยงัคง
รักษาสทัลกัษณะการบีบเส้นเสียงในช่วงท้ายของการออกเสียงค าไว้ได้เป็นอย่างดีในทุกอ าเภอ อย่างไรก็
ตามบางวรรณยุกต์มีการแปรและการเปล่ียนแปลงไปจากวรรณยุกต์ภาษาไทด า ประเทศเวียดนามใน
งานวิจยัท่ีเคยศกึษาไว้ รายละเอียดมีดงันี ้
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ภาพท่ี 5 เปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุกบั 
       ภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม 

 วรรณยกุต์ท่ี 1 A123 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามมีสัทลักษณะกลางต ่าระดับ /กลาง

ระดับ แตห่นว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 1 ท่ีผู้บอกภาษา ไทยโซ่งของทัง้ 7 อ าเภอในจังหวัดเพชรบุรีเป็นสัท

ลักษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้ อยา่งไรก็ตามหน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 1 ของภาษาไทยโซ่งมีรูปแปรเป็นสทั
ลกัษณะวรรณยกุต์ระดบั คือ กลางคอ่นข้างต ่าระดบัและกลางระดบั [22, 33] ปรากฏท่ีอ าเภอท่ายางและ
บ้านแหลม ซึ่งเป็นสัทลักษณะท่ีเหมือนกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 1 ของภาษาไทด าท่ีพูดท่ีประเทศ
เวียดนาม 

 วรรณยุกต์ท่ี 2 A4 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามเป็นสัทลักษณะสูงระดับ ซึ่งเป็นสทั
ลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ีไม่พบในทกุอ าเภอของจงัหวดัเพชรบรีุ หากแตห่น่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 
2 ของภาษาไทยโซ่งมีสัทลักษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้-ตกเป็นสทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์
หลกั เน่ืองจากผู้บอกภาษาไทยโซ่งของทัง้ 7 อ าเภอส่วนใหญ่ใช้สทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์นี ้
และรองลงมามีการใช้รูปแปรเป็นสทัลกัษณะกลางต ่า-ขึน้ โดยไมป่รากฏการใช้สทัลกัษณะสงูระดบั  

 วรรณยกุต์ท่ี 3 B123 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามเป็นสัทลักษณะสูงขึน้/ กลางสูงขึน้/ 

กลางขึน้ ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกันกบัสัทลักษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์หลักภาษาไทยโซ่งที่

เป็นสัทลักษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้สูง กล่าวคือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 3 ของทัง้ภาษาไทด าและ
ภาษาไทยโซ่งเป็นสัทลักษณะวรรณยุกต์ขึน้เช่นเดียวกัน หากแต่มีระดบัจุดเร่ิมต้นของเสียงวรรณยุกต์ท่ี
แตกตา่งกนั นอกจากนีส้ทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ DSDL123 ของภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุ
ยงัมีความคล้ายคลึงกับวรรณยุกต์ B123 อีกด้วย ผู้ วิจัยจึงจัดให้วรรณยุกต์ DSDL123 เป็นวรรณยุกต์
เดยีวกบั B123 เชน่เดียวกบังานวิจยัภาษาไทด า ประเทศเวียดนามในอดีต 
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 วรรณยุกต์ท่ี 4 B4 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามเป็นสัทลักษณะกลางสูงระดับและ
ภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรีมีสัทลักษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์กลางระดับ  ซึ่งทัง้ภาษาไทด า
และภาษาไทยโซ่งเป็นวรรณยุกต์กลางระดับเช่นเดียวกัน หากแต่มีจุดเร่ิมต้นของระดบัเสียงวรรณยุกต์ท่ี
แตกต่างกันอีกทัง้ผู้ วิจยัยงัพบว่าวรรณยุกต์ DSDL4 มีสัทลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ีคล้ายกับ
วรรณยุกต์ B4 ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงจัดให้วรรณยุกต์ DSDL4 เป็นวรรณยุกต์เดียวกันกับวรรณยุกต์ B4 
เชน่เดียวกบังานวิจยัภาษาไทด า ประเทศเวียดนามในอดีต 

 วรรณยกุต์ท่ี 5 C123 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามเป็นสัทลักษณะกลางต ่าตก และต ่า

ระดับ/ต ่าตก/กลางตก บีบเส้นเสียงมีความคล้ายคลึงกับสัทลักษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทยโซ่งท่ีมีสัทลักษณะกลางต ่า-ตกบีบเส้นเสียง ซึ่งเป็นสทัลกัษณะท่ีพดูโดยผู้บอกภาษาไทยโซ่ง
สว่นใหญ่ของทัง้ 7 อ าเภอและพบทกุอ าเภอของจงัหวดัเพชรบรีุ 

 วรรณยกุต์ท่ี 6 C4 ของภาษาไทด า ประเทศเวียดนามเป็นสัทลักษณะกลางตก และกลางตก 

บีบเส้นเสียงเหมือนกับสัทลักษณะของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ไทยโซ่งที่ เป็นสัทลักษณะกลาง-ตก 

บีบเส้นเสียงเชน่เดียวกนั ซึง่เป็นสทัลกัษณะท่ีพบในทกุอ าเภอของจงัหวดัเพชรบรีุ  
 
 
5. สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

 งานวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษา ไทยโซ่งของ 7 
อ าเภอในจงัหวัดเพชรบุรี และน าผลการวิเคราะห์ท่ีได้มาเปรียบเทียบกับเสียงและระบบเสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม ซึ่งผลการศกึษาภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบุรีในงานวิจยันีมี้ทัง้สอดคล้อง
และแตกต่างจากงานวิจัยท่ีได้เคยศึกษาภาษาไทยโซ่งไว้ ในอดีตท่ีผ่านมา ผู้ วิจัยจึงแบ่งการสรุปและ
อภิปรายผลเป็น 2 ประเดน็ ดงันี ้

5.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรีในงานวิจัยนีกั้บงานวิจัย
ในอดีต 

 จากการเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุในงานวิจยันีก้บังานวิจยั
ในอดีต ผลการศกึษาพบวา่ภาษาไทยโซ่งของ 7 อ าเภอในจงัหวดัเพชรบรีุมีระบบเสียงวรรณยกุต์สอดคล้อง
กับงานวิจัยทัง้ 5 งานในอดีตท่ีเคยศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งในถ่ินอ าเภอเขาย้อยและ
อ าเภอท่ายางไว้ กล่าวคือ ระบบวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่งทัง้ 7 อ าเภอมีการแยกเสียงรวมเสียงแบบ 2 ทาง 
คือ  ABCD123-4 และมีจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง โดยท่ีวรรณยุกต์ DLDS123 และ 
DLDS4 มีสทัลักษณะท่ีคล้ายคลึงกับวรรณยุกต์ B123 และ B4 ตามล าดบั ผู้ วิจยัจึงรวมวรรณยุกต์
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DLDS123 ให้เป็นวรรณยกุต์เดียวกนักบัวรรณยกุต์ B123 และรวมวรรณยกุต์ DLDS4 ให้เข้ากบัวรรณยกุต์ 
B4 เช่นเดียวกบังานวิจยัในอดีต (Maneewong, 1987; อรพนัธ์ อนุากรสวสัดิ,์ 2536; L-Thongkum, 2002; 
สนุทรัตน์ แสงงาม, 2549;  สมทรง บรุุษพฒัน์, 2556) นอกจากนีผู้้วิจยัพบว่าสทัลกัษณะหลกัของหน่วย
เสียงวรรณยกุต์ในงานวิจยันีมี้ความคล้ายคลึงกบัสทัลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่งของ
งานวิจยัในอดีตทัง้ 5 งาน ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้

 
ภาพท่ี 6 เปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุในงานวิจยันีก้บังานวิจยัในอดีต 

 วรรณยกุต์ท่ี 1 สทัลกัษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้ ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกบั สทัลกัษณะของ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 1 ของกลุ่มผู้บอกภาษาวยักลางคน (45-55 ปี) และวยัสูงอาย ุ(65 ปีขึน้ไป) ใน
งานวิจยัของสมทรงบรุุษพฒัน์ (2556) ท่ีเก็บข้อมลูท่ีต าบลห้วยท่าช้าง อ าเภอเขาย้อยและต าบลยางหย่อง 
อ าเภอทา่ยาง จงัหวดัเพชรบรีุ 

 วรรณยกุต์ท่ี 2 สทัลกัษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้-ตก เป็นไปในทิศทางเดียวกบัสทัลกัษณะของ
หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 2 ของงานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ท่ีมีการใช้สทัลกัษณะกลางต ่าขึน้ตก
ในกลุ่มผู้บอกภาษาวยักลางคนและวยัสูงอายุ นอกจากนีส้ทัลกัษณะขึน้ตกของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 2 
ของงานวิจยันีย้งัมีสทัลกัษณะคล้ายคลงึกบังานวิจยัของ Maneewong (1987) ซึ่งมีสทัลกัษณะกลางขึน้ตก 
และงานวิจยัของสุนทรัตน์ แสงงาม (2549) ท่ีมีสทัลกัษณะต ่า-ขึน้-ตก หากแตแ่ตกต่างกนัท่ีจุดเร่ิมต้นของ
ระดบัเสียงวรรณยกุต์ 

 วรรณยกุต์ท่ี 3 สทัลกัษณะกลางค่อนข้างต ่า-ขึน้สูง เป็นไปในทิศทางเดียวกบั   สทัลกัษณะของ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 3 ในงานวิจยัของ Maneewong (1987) ท่ีมีสัทลกัษณะกลางต ่าขึน้สูง [25] 
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งานวิจยัของอรพนัธ์ อนุากรสวสัดิ์ (2536) ท่ีมีสทัลกัษณะต ่าขึน้ [24] และงานวิจยัของสนุทรัตน์ แสงงาม 
(2549) ท่ีมีสทัลกัษณะต ่าขึน้เชน่เดียวกนั ซึง่ทัง้ 3 งานวิจยัเก็บข้อมลูในพืน้ท่ีอ าเภอเขาย้อยทัง้สิน้ 

 วรรณยุกต์ท่ี 4 สทัลกัษณะกลางระดับ เป็นไปในทิศทางเดียวกับสทัลกัษณะของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ท่ี 4 ในงานวิจยัของอรพนัธ์ อนุากรสวสัดิ์ (2536) L-Thongkum (2002) สุนทรัตน์ แสงงาม 
(2549) และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ยกเว้นงานวิจยัของ Maneewong (1987) ท่ีมีสทัลกัษณะของหน่วย
เสียงวรรณยกุต์ท่ี 4 เป็นสทัลกัษณะกลางขึน้ตก 

 วรรณยกุต์ท่ี 5 สทัลกัษณะกลางค่อนข้างต ่า-ตก บีบเส้นเสียง เป็นไปในทิศทางเดียวกับสทั
ลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 5 ในงานวิจยัของสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ซึ่งเป็นท่ีน่าสงัเกตว่าสทั
ลกัษณะของหน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 5 ในงานวิจยันี ้ผู้บอกภาษาไทยโซ่งในทกุอ าเภอของจงัหวดัเพชรบุรี
ยงัคงมีการรักษาสทัลกัษณะการบีบเส้นเสียงในตอนท้ายออกการออกเสียงค าในวรรณยกุต์ C123 ได้เป็น
อยา่งดี ซึง่สทัลกัษณะของการบีบเส้นเสียงท่ีปรากฏนีย้งัสอดคล้องกบังานวิจยัของ Maneewong (1987) ท่ี
มีสทัลกัษณะกลางระดบั บีบเส้นเสียง และงานวิจยัของ L-Thongkum (2002) ท่ีมีสทัลกัษณะกลางตก บีบ
เส้นเสียง  

 วรรณยุกต์ท่ี 6 สัทลกัษณะกลาง-ตก บีบเส้นเสียง เป็นไปในทิศทางเดียวกับสัทลกัษณะของ
หน่วยเสียงวรรณยกุต์ท่ี 6 ในงานวิจยัสมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ซึ่งจะเห็นได้ว่าผู้บอกภาษาไทยโซ่งในทกุ
อ าเภอของจังหวัดเพชรบุรียังคงรักษาสัทลักษณะการบีบเส้นเสียงในตอนท้ายของการออกเสียงค าใน
วรรณยุกต์ C4 ได้เป็นอย่างดีเช่นเดียวกบัในวรรณยุกต์ C123 และถ้าหากเปรียบเทียบสทัลกัษณะของ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 6 C4 กับงานวิจัยในอดีตท่ีศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง จงัหวัด
เพชรบุรีแล้วจะพบว่าสทัลกัษณะการบีบเส้นเสียงในวรรณยกุต์ C4 มีปรากฏเพียงในงานวิจยัของสมทรง 
บรุุษพฒัน์เทา่นัน้ 
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5.2 การวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่ง จังหวัดเพชรบุรีกับภาษาไทด า 
ประเทศเวียดนาม 

ภาพท่ี 7 เปรียบเทียบวรรณยกุต์ภาษาไทยโซง่ จงัหวดัเพชรบรีุกบัภาษาไทด า ประเทศเวียดนาม 

 

 

 

 

 
 
  

 
 จากการเปรียบเทียบระบบวรรณยกุต์ภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุในงานวิจยันีก้บังานวิจยัภาษา
ไทด า ประเทศเวียดนามทัง้ 4 งานพบว่าภาษาไทยโซ่งและภาษาไทด ามีระบบเสียงวรรณยกุต์ท่ีเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกนั กล่าวคือ ทัง้สองภาษามีวรรณยกุต์ 6 วรรณยกุต์เท่ากนั และมีการแยกเสียงรวมเสียงแบบ 
ABCD123-4 เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตามหากพิจาณาถึงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ของภาษา                
ไทยโซ่งและภาษาไทด าพบว่าทัง้สองภาษามีสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ท่ีเป็นรูปแบบเหมือนและ
แตกต่างกัน สทัลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์ท่ีเหมือนกัน ได้แก่ สทัลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์ B123 ท่ี
เป็นสทัลกัษณะขึน้ วรรณยกุต์ B4 เป็นสทัลกัษณะระดบั และวรรณยกุต์ C4 เป็นสทัลกัษณะตก และมีการ
บีบเส้นเสียงในตอนท้าย ส่วนสทัลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งท่ีแตกตา่งจากภาษาไทด านัน้
เห็นได้ชดัจากวรรณยกุต์ A123 และ A4 กล่าวคือ สทัลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์ A123 ของภาษาไทยโซ่ง
มีการเปล่ียนแปลงสทัลกัษณะของวรรณยุกต์ระดบัในภาษาไทด ามาเป็นวรรณยกุต์ขึน้ และวรรณยุกต์ A4 
ในภาษาไทด าท่ีเป็นวรรณยุกต์ระดบัเปล่ียนมาเป็นวรรณยุกต์ขึน้ตกในภาษาไทยโซ่ง การเปล่ียนแปลงสทั
ลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์ A123 และ A4 ในภาษาไทยโซ่ท่ีเกิดขึน้นีอ้าจเกิดจากปัจจยัการสมัผสัภาษา 
(language contact) โดย สมทรง บรุุษพฒัน์ (2556) ได้ตัง้ข้อสนันิษฐานว่าภาษาไทยโซ่งในประเทศไทย 
(รวมถึงภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุ) และภาษาไทด า ประเทศเวียดนามอาจเป็นภาษาคนละถ่ินหรือเป็น
ภาษาถ่ินเดียวกัน แต่การเปล่ียนแปลงสทัลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโซ่งอาจเกิดจากอิทธิพล
ของภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งวรรณยกุต์ A123 เป็นวรรณยกุต์ขึน้ (rising) หรืออาจได้รับอิทธิพลจากภาษา
ลาวถ่ินใดถ่ินหนึง่ ดงัท่ีพิณรัตน์ อคัรวฒันากลุ (2546) พบว่าภาษาลาวหลายถ่ิน เช่น ภาษาลาวถ่ินเลยและ
ลาวถ่ินเวียงจนัทน์มีสทัลกัษณะวรรณยกุต์ A1 เป็นเสียงขึน้ และสทัลกัษณะวรรณยกุต์ A234 เป็นเสียงขึน้
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ตก (humped tone) ซึ่งเป็นสทัลกัษณะท่ีเป็นไปในทิศทางเดียวกบัสทัลกัษณะของเสียงวรรณยกุต์ A123 
และ A4 ของภาษาไทยโซ่ง จงัหวดัเพชรบรีุ และภาษาไทยโซ่งถ่ินอ่ืน ๆ ในประเทศไทยด้วยเช่นกนั (สมทรง 
บรุุษพฒัน์, 2556: 38) 
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The Use of Filled Pauses in Monologue by Thai Learners of English 
with Different English Language Proficiency Levels 

Jiraporn Pletikosa1 
Sorabud Rungrojsuwan2 

บทคดัย่อ 

 งานวิจยันีมี้จุดประสงค์เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบประเภท ต าแหน่ง และหน้าท่ีของค าเติมช่วง
เงียบท่ีปรากฏในการพูดบรรยายเด่ียว โดยศึกษาในกลุ่มผู้พูดท่ีใช้ภาษาอังกฤษในระดับอิสระและ
ระดับพืน้ฐาน ข้อมูลของค าเติมช่วงเงียบได้วิเคราะห์จากการพูดเล่าเร่ืองตามหัวข้อท่ีก าหนด จากผล
การศกึษาพบว่าผู้พดูในกลุ่มท่ีใช้ภาษาองักฤษในระดบัพืน้ฐาน ใช้ค าเติมช่วงเงียบท่ีเป็นเสียงในอตัราท่ีสูง  
ในขณะเดียวกันค าเติมช่วงเงียบท่ีเป็นค าในภาษาอังกฤษปรากฏเป็นจ านวนมากในกลุ่มผู้ พูดท่ีใช้
ภาษาองักฤษในระดบัอิสระ ในเร่ืองต าแหน่งปรากฏพบว่า ค าเติมช่วงเงียบปรากฏทัง้ท่ีขอบเขตอนพากย์
และภายในอนพุากย์ นอกจากนีย้งัพบวา่ค าเตมิชว่งเงียบสว่นใหญ่ถกูใช้ในการเรียบเรียงค าพดู 

ค าส าคญั: ค าเตมิชว่งเงียบ ระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษ ทกัษะการพดู 

Abstract 

 This research study was set out to compare filled pauses used in spontaneous speech 
by Thai learners of English with independent and basic user levels of English language 
proficiency in terms of types, distributions and functions. The data consisted of filled pauses 
produced in spontaneous speech. The results show that non-lexical filled pauses were 
produced most frequency among the speakers with basic user level, while lexical filled pauses 
in English were used oftentimes by the independent user group. The distributions of filled 
pauses were found both before and within clauses. Throughout this study, a major function of 
filled pauses was organization.  
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1. Introduction 

 Fluency is an important skill needed in study of English language. Fluency had been 
defined as the automaticity in processing speech (Lekwilai, 2014) and the capacity to speak 
smoothly and flow (Brumfit, 1979; Shen, 2013; Yuan, 2014). During speech, the English learners 
are different from the native speakers in terms of fluency. In general, speech produced by 
native speakers of English is fluent because they were born speaking the language (Gao, 2001; 
Mendis, 2015). The study conducted by Guz (2015) on the relationship between the first 
language (L1) and the second language (L2) speech fluency in Polish learners of English found 
that their performances in L2 speech is slow and disturbed by filled pauses and silent pauses in 
comparison to L1. Guz (2015) pointed out that the non-native speakers of English are likely to 
produce disfluency such as filled pauses while speaking English.       

 In continuous speech, people pause in order to breathe or to think about what they are 
going to say, resulting in a filled pause. Filled pauses are pointed out by many scholars as 
speech devices which assist the speakers to plan their speech, to organize appropriate words 
to say as well as to maintain the floor during utterance (Watanabe & Ishi, 2000; Benus, 2013). 
Panichkul (2003) stated that the processing of pauses or filled pauses are natural and appear in 
all languages. Maclay and Osgood (1959) pointed out that filled pauses are produced as a 
'conversational ball' which help the speakers to take control of the floor and at the same time to 
organize thoughts or ideas in speech. If the speakers pause for too long during speech, they 
are likely to lose control of discussion to another speaker. Thus, filled pauses were used as a 
signal that the speakers just paused to think, but had not finish talking.  

 Rose (1998) pointed out that there are two types of filled pauses which occurred in 
speaking; they are non-lexical filled pauses (filler sounds) and lexical filled pauses (filler words). 
Non-lexical filled pauses are non-verbal utterances such as "Ah", "Uh", "Um", "Oh". Lexical filled 
pauses are words such as "You know", "I mean", "Okay" and so on. Filled pauses occur in 
everyday speech, but they have no semantic meaning in a sentence (Spieler, 2015). Erard 
(2004) pointed out that filled pauses can be seen used in other languages. He stated that 
people from different countries have filled pauses in their own language. For instances, "Este" in 
Spanish, "Ano", "Eto" and "E" in Japanese. The distribution of filled pauses found by previous 
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studies occurred at syntactic boundaries (e.g., before clause, before phrase) and at             
non-syntactic boundary (i.e., within clause) (Boomer, 1965; Cook, 1971; Cook, Smith & Lalljee, 
1974; Watanabe & Ishi, 2000; Panichkul, 2003; Watanabe, Den, Hirose & Minematsu, 2004).             
The speakers producing filled pauses before clauses are likely organizing a large unit of their 
speech, while filled pauses occurring within clauses may indicate that the speakers are 
organizing a small unit in speech, or to introduce and correct utterance. 

 Whenever the speakers are concerned with their utterances or talk about difficult topics, 
they seem to expand the number of filled pauses (Rochester, 1973). The overuse of filled 
pauses in speech might indicate the speakers' lack of English knowledge and low level of 
English language proficiency (Lauttamus, Nerbonne & Wiersma, 2010). Filled pauses are         
an important factor in evaluating speech fluency as they can be an indicator of proficiency level 
in the L2 (Iwashita, Brown, McNamara & O'Hagan, 2008). 

  Therefore, the production of filled pauses (lexical or non-lexical) in speech may attest to 
speakers' English language proficiency level. This study has been conducted to compare filled 
pauses used among speakers with independent and basic user level in terms of types, 
distributions and functions of filled pauses. To achieve the study on comparing the production 
of filled pauses, the present study hypothesized the following points. 

1. The number of filled pauses is expected to be higher in the group with basic user 
level than the group with independent user level of English language proficiency. 

2. The Thai learners of English in the independent user group are likely to produce 
lexical filled pauses more frequently than non-lexical filled pauses compared to the 
basic user group.  

3. Filled pauses produced by the Thai learners of English in the independent user group 
will occur more before clauses than within clauses in comparison to the basic user 
group. 

4. The Thai learners of English in the basic user group will produce filled pauses as 
correction more than the independent user group. 
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2. Research Objectives 

 The present study aims to compare types, distributions and functions of filled pauses 
produced by students with different levels of English language proficiency.  

3. Research Questions  

The main research questions are as follows: 

 Which filled pauses (lexical and non-lexical) are likely to be produced most frequently 
among Thai learners of English with independent and basic user level of English 
language proficiency? 

 What are the distributions and functions of filled pauses in speakers with different level 
of English language proficiency? 

4. Methodology 

 In this study, IELTs practice test by British Council was employed in order to select 
qualifying participants. The IELTs results in each overall band score were converted to align 
with the Common European Framework of Reference (CEFR) in order to determine independent 
and basic users. The participants who have IELTs band scores with 5.5 or higher were grouped 
as independent users while participants with scores of 4.0 or lower were allocated to basic user 
group. The participants with band scores 4.5 – 5.0 were left out in order to establish a 
recognizable separation of skill level between the two groups. The selected participants were 
twenty Thai students who are attending Mae Fah Luang University at the undergraduate level. 
Ten students were categorized in independent user group and another ten student were 
grouped in basic user group.  

 Questions during a face-to-face interview were used as an instrument to collect filled 
pauses data in spontaneous speech produced by the participants. The interview topics were 
composed of talking about oneself, talking about a movie that they liked and reasons why, 
something that has made them really happy and the reasons why they chose to study at Mae 
Fah Luang University. Each participant was asked to describe the same topics in face-to-face 
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interview. Before starting the face-to-face interview, the participants were informed about the 
interview topics as well as the guidelines on what they could talk about in order to elicit long 
length of speech. This step was necessary as some participants initially kept quiet or had no 
idea about what to say. The voice recording was processed during the face-to-face interview.   

 4.1 Data Analysis 

 The participants' voice recordings in face-to-face interview were transcribed into text for 
analysis of filled pauses data in terms of types, distributions and functions. 

 4.1.1 The Analysis of Filled Pause Types in Spontaneous Speech   

 After the voice recordings were transcribed, both types of filled pauses (non-lexical and 
lexical) produced in spontaneous speech were marked. The sorting of filled pauses in this study 
consists of sound in non-lexical filled pauses (e.g., "Ah", "Uh", "Um", "Hmm", "Aha") and lexical 
filled pauses in English ("Yes", "Yeah", "Okay", "Like", "I mean", "How to say"), and Thai (e.g., 
"Baeb" (แบบ), "Laew" (แล้ว), "Eoey" (เอ๊ย). Lexical filled pauses both in English and Thai can be 
interpreted as overlapping with discourse markers. However, the present study found the use of 
lexical filled pauses distinguished from discourse markers. Throughout the present study, lexical 
filled pauses in English and Thai were used with purpose in order to fill pauses in monologue 
speech. This differs from the use of discourse markers because lexical filled pauses were used 
anywhere in the stream of speech which indicated hesitation or buying time while thinking of 
what to say next. While, the use of discourse markers shows that the speakers negotiate their 
thoughts in conversation or signal their laziness and carelessness in speech (Swerts, 1998; 
Erten, 2014). To clarify the analysis of filled pause types, some examples are illustrated below. 

 (1) [Ah] [The movie that I like] // [I like cartoon.] [It's name Lion King]  

 (2) [Yeah] // [My favorite thing is music]  

 (3) [We travel [Eoey] // we // go to the Disneyland]  

 Examples (1) - (3) illustrate both non-lexical and lexical filled pauses produced in 
spontaneous speech by Thai learners of English with a different level of English language 
proficiency. Example (1) shows that the speaker produced non-lexical filled pause sounds "Ah" 
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in order to fill the pause in utterance. Examples (2) and (3) illustrate that the speakers produced 
lexical filled pauses which are English words ("Yeah") and Thai ("Eoey" เอ๊ย) in their speech. 

  

4.1.2 The Analysis of Filled Pause Distributions in Spontaneous Speech  

 The distributions of filled pauses were analyzed based on content and where filled 
pauses occur at syntactic positions in monologue speech as proposed by Panichkul (2003). 
They are filled pauses at syntactic boundaries (e.g., clauses boundaries, before phrases) and 
non-syntactic boundary (i.e., within clauses). In this study, the distributions of filled pauses were 
located with regard to overall structure and the content. The analysis of the level on which filled 
pauses occur was proceeded, e.g., at clauses, phrases and within clauses. However, clauses 
were determined as the larger unit as mentioned in Panichkul (2003). In this study, the unit of 
clause was considered as consisting of subject and predicate. In previous studies, the 
cooperation of silent pauses in front of filled pauses in a position before clauses, before phrases 
were considered as before syntactic boundaries (Swerts, Wichmann & Beun, 1996; Sook Ahn, 
Lancker-Sidtis & Sidtis, 2014). The symbol (//) in examples taken from the voice recorded 
transcription indicate the silent pause or unfilled pause produced in monologue speech by Thai 
learners of English. The analysis of filled pause distributed before clauses are illustrated in the 
following examples.  

(4) [I like cartoon] [It's name Lion King] // [Yeah] [I watch it many many times since I was 
young]   

(5) [Ah] // [There are many things that make me happy,] [but // the recent... the recently // Ah 
last two months I went to Australia.] [So, it's the best time of my life.]   

(6) [Ah] [The movie, // I like Shawshank Redemption]  

  Examples (4) - (6) exhibit distributions of filled pauses before clauses. The speakers 
produced filled pauses at this position when starting a new clause. Example (4) shows the co-
occurrence of silent pause with filled pause which is consistent with previously mentioned 
studies. The present study also discloses that speakers sometimes began a clause with a filled 
pause followed by a silent pause as illustrated in example (5) or without a silent pause in 
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example (6). Filled pauses are also produced without a silent pause between two clauses. This 
occurrence is considered as a position between clauses as illustrated in example (7) below. 

  

 

 (7) [Now, I'm studying // Ah in school of nursing] [Yes] [and my favorite subject is biology]  

 Example (7) displays filled pauses in a position between clauses. There is a filled pause 
produced without a silent pause located between clauses. In present study, filled pause was 
also found in position before phrase as shown in example (8). 

(8) [I... I like W] [It's just Ah drama Korean] // [Um] [How many time?] Uh // [More than more 
than ten times]  

 Example (8) shows filled pause occurrence before phrase. In this position, filled pause 
is distributed before a noun phrase. Moreover, the distributions of filled pauses in syntactic 
positions were not only found before clause, but between clauses, before phrase, and also after 
clause as shown in example (9). 

(9) [While, I'm eating I feel really really happy // and after eating I feel really really happy,] 
[but // Yeah I don't know why too,] [but it could be anything could be the dessert or meal 
anything just eating] // [Yeah]       

 Example (9) shows a filled pause distributed in a position after clause. Filled pause at 
this position occurred when the speakers completed a clause. In the present study, the 
distributions of filled pauses were also found at non-syntactic boundary, i.e., within clause as 
illustrated in example (10).      

(10) [I like to read [Ah] cartoon book] 

 Example (10) demonstrates a filled pause distributed within a clause. Filled pause 
occurring at this position can be located anywhere within a clause area which is categorized as 
within clause.  

 4.1.3 The Analysis of Filled pause Functions and distributions in Spontaneous Speech  
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 Panichkul (2003) and Benus (2013) had pointed out that filled pauses occurring at 
clause boundaries and within clauses indicate that the speaker organized speech as large and 
small units, respectively. Filled pauses function as correction when the speaker produced 
wrong words or uncompleted clause then abandon it and reproduced a new clause. Benus 
(2013) also proposed that filled pauses function as introduction when the speaker produced 
them to signal that the upcoming information is worth paying attention to. In the present study, 
filled pauses occurring after clauses in did not find accordant to any functions mentioned in the 
previous studies above. During this study filled pauses occurring after clauses were lexical filled 
pauses “Yes” and “Yeah”. Castro (2009) explained that “Yes” and “Yeah” were used in dialogue 
to help the speakers confirm or express understanding. Since filled pauses data in the present 
study were collected in monologues speech, filled pauses “Yes” and “Yeah” were considered 
as the speakers’ confirmation of their own understanding. The functions and distributions shown 
in Table 1, proposed by Panichkul (2003) and Benus (2013) are used as research tools in this 
study. 

Function Distribution 

Organization 
(Panichkul, 2003; 
Benus, 2013 ) 

Filled pauses as organizing speech or recalling 
words 

- Between clauses 
- Before clause 
- Before phrase 
- Within clause 

Correction 
(Panichkul, 2003) 

Filled pauses as correcting the mistakes in speech - Within clause 

Introduction 
(Benus, 2013) 

Filled pauses as introducer - Within clause 

Confirmation 
(Castro, 2009) 

Filled pauses as confirming understand - After clause 

Table 1. Functions and Distributions of Filled Pauses Proposed by Previous Studies (Panichkul, 
2003, Castro, 2009; Benus, 2013) 

 Table 1 displays distributions and functions proposed by Panichkul (2003), Castro 
(2009) and Benus (2013) are used as research tools to analyze functions of filled pauses in the 
present study. The analysis of filled pauses functions is dependent on distributions in which the 
filled pauses are produced. For instance, filled pauses distributed to syntactic position (e.g., 
between clauses, before clause, before phrase) indicate that speaker is organizing the speech. 
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Filled pauses occurring after clauses were defined as confirmation, with speakers employing 
them in order to confirm their statement or understanding. Filled pauses within clauses were 
categorized as organization, correction or introduction. Filled pauses were produced within 
clauses as organization when the speakers planned a small unit in utterance in order to keep 
the speech going. Filled pauses were also produced within clauses with the speakers' purpose 
to correct mistakes made in speech as well as introduction of a topic before continuous speech.  

 

5. Results 

 In this study, both types of filled pauses (non-lexical and lexical) were produced in 
spontaneous speech among the speakers in the dependent and basic user groups.                
The number of each type of filled pauses produced are illustrated in Table 2. 

Types Filled Pauses Independent User Group Total Basic User Group Total 

No
n-

lex
ica

l F
ille

d 
Pa

us
es

 

Ah 39  
 

83 

106  
 

166 
Uh 15 23 
Um 10 22 
Hmm 19 13 
Aha - 2 

Le
xic

al 
Fil

led
 P

au
se

s 

Yes 3  
 
 

49 

18  
 
 

22 

Yeah 17 1 
Okay 11 - 
Like 11 1 
Oh 2 1 
How to say  3 1 
I mean 2 - 
Eoey (เอ๊ย) 3  

7 
3  

5 Laew (แล้ว) - 1 
Baeb (แบบ) 4 1 

  Total 139 Total 193 

Table 2. Types of Filled Pauses Produced by Independent User Group and Basic User Group. 
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 Table 2 shows the comparison of types of filled pauses produced by participants in the 
independent and basic user group. The outcome illustrates that the non-lexical filled pauses 
produced among the speakers in the two groups are significantly different (83:166).  As can be 
seen, the participants in the basic user group produced double amount of non-lexical filled 
pauses in their speech in comparison to the independent user group. On the other hand, the 
production of English lexical filled pauses appears more in the independent user group at 49 
times, compared to 22 times in the basic user group. Thai lexical filled pauses were produced 
at a lesser rate among the speakers in both groups. It can be seen that lexical filled pauses in 
English were greater than lexical filled pauses in Thai (49:7 in independent user group and 22:5 
in basic user group). 

 Throughout the study, participants produced non-lexical filled pauses "Ah", "Uh", "Um", 
"Hmm" and "Aha" with "Ah" occurring at the highest frequency among both groups. It was used 
106 times by the basic user group and 39 times by independent user group. For instance, // 
[Ah] [I want to be a teacher]. English lexical filled pauses "Yes", "Yeah", "Okay", "Like", "Oh", "How 
to say" and "I mean" manifested during speech production among the speakers in both groups. 
"Yeah" was used oftentimes in the independent user group, i.e., // [and [Yeah] we are very 
happy], while "Yes" appeared the most frequently in the basic user group, i.e., [favorite thing 
[Yes] I love music].  

 The total number of filled pauses occurred the highest in the basic user group. In both 
groups, the production of lexical filled pauses appeared less than non-lexical filled pauses. 
Non-lexical filled pauses were used more among speakers in the basic user group than the 
independent user group. The outcome of the total amount of filled pauses production is 
consistent with hypothesis 1 which predicted that the number of filled pauses is expected to be 
higher in the basic user group than the independent user group. On the other hand, the results 
of lexical filled pauses produced in the independent user group are inconsistent with hypothesis 
2 which assumed that the independent user group will produce lexical filled pauses more than 
non-lexical filled pauses compared to the basic user group. Even though the findings resulted 
with speakers in independent user group producing non-lexical filled pauses more than lexical 
filled pauses, their usage of lexical filled pauses in speech shows higher than the basic user 
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group. This indicates that the speakers in the independent user group had a better command of 
using the target language in comparison to the basic user group. 

 The number of filled pauses distributions and functions used among the speakers in 
both groups is illustrated in Table 3. 

Functions Distributions Independent User Total Basic User Total 

 
Organization 

Between clauses - 

117  

10 

169  
Before clause 75 81 
Before phrase 1 2 
Within clause 41 76 

Correction Within clause 15 15  13 13  
Introduction Within clause 4 4  11 11  
Confirmation After clause 3 3  - - 

Total 139 139  193 193  

Table 3. A Comparison of Functions and Distributions of Filled Pauses Produced Among the 
Speakers in the Independent and Basic User Groups. 

 Table 3 indicates that filled pauses functioning as organization at syntactic boundaries 
between the two groups are moderately different (117:169). Filled pauses occurred at syntactic 
boundaries between clauses, i.e., // [Now, I’m studying // [Ah] in School of Nursing] [Yes] [and 
my favorite subject is biology], before clause, i.e., // [Ah] [I have one sister] and before phrase, 
i.e., // [Um] [how many time]. The basic user group had the highest number of filled pauses 
occurring at syntactic positions as organization (169 out of 193 times). The speakers in the two 
groups produced filled pauses most frequently for organization, rather than correction and 
introduction.   

 Filled pauses as organization distributed before clauses were higher in the basic user 
group than the independent user group (81:75). Similarly, the distributions of filled pauses within 
clauses were higher in the basic user group in comparison to the independent user group 
(76:41). For instance, within clause (I chose [Ah] Titanic). Filled pauses distributed before 
phrases are similar among both groups. The occurrences of filled pauses within clause 
functioning as correction (my hobbic [Eoey] my hobby is watching Conan detective) were 
insignificantly higher in the independent user group than in the basic user group. Filled pauses 
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functioning as introduction (The movie [Ah] I like fantasy movie) was significantly higher in the 
basic user group (11:4).  

Filled pauses occurring between clauses are only found in the basic user group. Filled 
pauses manifested at this position when the speakers produced a filled pause within clause to 
organize a small unit of speech for the following clause.  For example, [she has teach [Ah] 
English] [Yes] [my class, [Ah] I have [Ah] learnt with her in Intensive English]. The production of 
filled pauses between clauses may indicate the speakers’ limitation of lexical recall, resulting in 
usage of filled pauses in random positions in attempt to keep continuous speech. On the other 
hand, filled pauses with confirmation function appeared only a few times after clauses in the 
independent user group. For example, // [how the captain made the decision at the // last 
minute for the safety reason for all the passengers in the crew [Uh] in the cabin] [and they did 
the wrong thing] [Yes]. The example shows that the speaker produced a filled pause [Yes] after 
the last clause of the utterance to confirm the understanding to herself. It was explained by 
Castro (2009) that “Yes” was used to confirm understanding in dialogue speech. In the present 
study, the production of filled pauses occurred after clause in monologue speech, indicating 
confirmation of speaker’s own understanding.      

 Overall, the number of filled pause distributions in the independent user group occurred 
more before clauses than within clauses. In contrast, the basic user group had a higher number 
of filled pauses distributed within clauses than before clauses. The outcome of filled pauses 
distributions is consistent with hypothesis 3, which assumed that the distributions of filled 
pauses in the independent user group will appear more often before clauses than within clauses 
compared to the basic user group.     

 The number of filled pauses produced as organization was the most frequent function 
during the study. The basic user group produced filled pauses as introduction more than the 
independent user group. On the other hand, the independent user group used filled pauses as 
correction more than the basic user group. This results of filled pauses functioning as correction 
did not support hypothesis 4, presuming that the speakers in the basic user group will produce 
filled pauses in order to correct speech more than the speakers in the independent user group.  
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6. Conclusion 

 This research study aims to explore the types of filled pauses produced among Thai 
learners of English with different levels of English language proficiency and to investigate 
distributions and functions of filled pauses in spontaneous speech.  

  Both lexical and non-lexical filled pauses were produced by speakers in the two 
groups. However, the production of non-lexical filled pauses show significantly higher among 
the speakers in the basic user group than in the independent user group. The production of 
English lexical filled pauses occurred more in the independent user group than the basic user 
group. The results show that filled pauses can be used to indicate English language proficiency 
levels. Rose (1998) pointed out that the use of lexical filled pauses in the target language 
sounds more native-like and indicates the speaker’ fluency in speech. English lexical filled 
pauses were oftentimes produced by the speakers in the independent user group, indicating 
the speakers’ command of the English language as they organize ideas into speech. These 
results can be seen supported by many previous studies which indicate that the speakers 
manifest their level of proficiency through ability to use the target language to fill pauses in their 
speech (Lauttamus, Nerbonne & Wiersma, 2010; Illiya, 2014; Cenoz, 2017). In contrast, the high 
number of non-lexical filled pauses production in the basic user group shows that the speakers 
had limited ability to use filled pauses in English. Thus, the speakers produced non-lexical filled 
pauses when encountering problems in speech because they are sounds which are easy to 
use. According to Lauttamus et al. (2010), Afriani (2014) and Erten (2014) the use of non-lexical 
filled pauses oftentimes indicates disfluency in speech as well as the speakers’ limited 
knowledge of the target language. As can be seen, the use of lexical and non-lexical filled 
pauses in speech can be influenced by the proficiency levels in English language.        

This outcome also reveals that even though the speakers use Thai language to 
communicate in daily life, when it comes to utter in English they have a tendency to produce 
non-lexical and English lexical filled pauses more than the type in Thai. The use of English 
lexical filled pauses may be considered as smooth and continuous speech by the listeners. At 
the same time, overuse of filled pauses might indicate that the speakers are disfluent in speech.   
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 In terms of distributions, according to many previous studies, filled pauses tend to occur 
more frequently before clauses than other positions (Boomer, 1965; Cook, 1971; Cook, Smith & 
Lalljee, 1974; Watanabe & Ishi, 2000; Panichkul, 2003; Watanebe, Den, Hirose & Minematsu, 
2004). Filled pauses produced before clauses are treated as organization for a large unit in 
speech, while within clauses are counted as planning a small unit of speech. In the present 
study, filled pauses occurred most frequently within and before clauses. In the basic user 
group, filled pauses occurred within clauses more than before clauses. While in the 
independent user group, filled pauses occurred before clauses more than within clauses. The 
speakers in the independent user group are more advanced in English language and they tend 
to have different distributions of filled pauses compared to the basic user group. They produced 
filled pauses to organize a large unit more than a small unit in speech. It was pointed out by 
Clark and Fox Tree (2002) that organizing speech before clauses is not simple because the 
speakers have to think of the message to deliver in the large unit in speech. The production of 
filled pauses in speech indicates the speakers’ advance level in English language as well as 
capacity of processing filled pauses as native-like (Watanabe et al., 2005; Wu, 2008).   

In the two groups, filled pauses occurred as organization both before clauses and within 
clauses more than any other position. The occurrences of filled pauses as organization in both 
groups are higher before clauses than within clauses. It indicates that even through the 
speakers in both groups had different levels of English language proficiency, they had a 
tendency to produce filled pauses before clause to organize the large unit of speech, rather 
than within clause to organize the small unit during the clause being processed. 
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The L2 acquisition of the syntactic patterns that constrain the 
reference time of the epistemic modal complements 

 
Peerapat  Yangklang1  

Abstract 
 

The role of L1 in the L2 acquisition has been studied widely. It has been argued to have 
negative and positive effects or transfers on the L2 acquisition. Positive transfer refers to the 
situation where the properties being learned are similar to those exist in their L1, and the 
learners consciously or unconsciously make use of the similarities, to think, analyze, compare 
and comprehend, and master the L2 eventually (Yu and Ren 2013:45). Negative transfer, on the 
other hand, refers to the situation where the structures of the two languages are distinctly 
different, and a relatively high frequency of errors occurs in the L2. This paper report positive 
transfer whereby L1 knowledge facilitates the L2 acquisition of the syntactic patterns which 
indicate reference time of the epistemic modal complement in English. 

Through the path of the acquisition of the epistemic modality in English, a task the Thai 
learners of English have to encounter is to figure out which reference time interpretation is 
allowed for a certain syntactic pattern. To test whether the 28 Thai learners of English have 
acquired the syntactic patterns or not, a truth value judgment was used to illicit the L2 data.   
The L2 learners were asked to judge whether a certain temporal interpretation was possible for 
a syntactic pattern where ‘may’, ‘might’, ‘will’, ‘must’ co-occur with certain types of verb or not. 

The results of the experiment show the L2 leaners were more accurate in judging the 
temporal interpretations of modal statements where both present and future time references are 
possible than those where only a single interpretation. This suggests positive transfer in the 
acquisition of the epistemic modality in English by Thai learners of English. 
 
Key words:  epistemic modals, reference time of epistemic modal complement, positive 
transfer, adult L2 acquisition 
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บทคัดย่อ 
 มีการศกึษาบทบาทของภาษาแมต่อ่การเรียนรู้ภาษาท่ีสองอย่างมากมาย  กล่าวกนัว่าการถ่ายโอน
ของภาษาแม่มีบทบาทเชิงลบและบทบาทเชิงบวก  การถ่ายโอนเชิงบวกหมายถึงสถาการณ์ท่ีซึ่งคณุสมบตัิ
ของภาษาท่ีเรียนรู้นัน้มีความคล้ายคลึงกับคณุสมบตัิในภาษาแม่  และผู้ เรียนอาจใช้ประโยชน์จากความ
คล้ายคลึงนีโ้ดยอาจรู้ตวัหรือไม่รู้ตวัก็ได้เพ่ือคิดวิเคราะห์เปรียบเทียบ  ท าความเข้าใจจนเช่ียวชาญภาษาท่ี 
2 ในท่ีสุด (Yu and Ren 2013:45) ขณะท่ีการถ่ายโอนเชิงลบหมายถึงสถานการณ์ซึ่งโครงสร้างหรือ
คณุสมบตัิของภาษาแม่และภาษาท่ีสองตา่งกันอย่างสิน้เชิงและก่อให้เกิดข้อผิดพลาดทางภาษามากมาย  
ในบทความนีมี้จุดมุ่งหมายเพ่ือรายงานผลของการถ่ายโอนเชิงบวกท่ีภาษาแม่ช่วยให้การเรียนรู้แบบทาง
วากยสมัพนัธ์ท่ีบง่ชีเ้วลาอ้างอิงของหนว่ยเตมิเตม็สภาวะมาลาในภาษาองักฤษ 
 ในการเรียนรู้สภาวะมาลาในภาษาองักฤษ  ภาระกิจหนึ่งท่ีผู้ เรียนท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ต้อง
เผชิญก็คือ การค้นหาและบ่งชีว้่าแบบทางวากยสัมพันธ์ของหน่วยเติมเต็มสภาวะมาลาแบบใดมี
ความหมายเชิงเวลาอ้างอิงใด  และเพ่ือทดสอบว่าผู้ เรียนท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่สามารถเรียนรู้แบบ
ทางวากยสมัพนัธ์ของหนว่ยเตมิเตม็สภาวะมาลาท่ีบง่ชีเ้วลาอ้างอิงหรือไม ่ ผู้วิจยัจึงได้ท าการทดลองโดยใช้
แบบทดสอบการตดัสินความจริง  โดยผู้ถกูทดสอบท่ีเป็นผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ านวน 28 คนจะต้อง
ตดัสินวา่แบบทางวากยสมัพนัธ์ของหน่วยเติมเต็มสภาวะมาลาท่ีประกอบด้วย ‘may’, ‘might’, ‘will’, ‘must’ 
และค ากริยาอ่ืนๆ สามารถใช้บอกเวลาสอดคล้องตามสถานการณ์ท่ีก าหนดให้หรือไม่ 
 ผลการทดลองปรากฏวา่ผู้ เรียนภาษาท่ีสองสามารถตดัสินได้ถกูต้องในกรณีท่ีแบบทางวายสมัพนัธ์
สามารถบง่บอกเวลาอ้างอิงได้ทัง้ปัจจบุนัและอนาคต  มากกว่าในกรณีท่ีท่ีแบบทางวายสมัพนัธ์สามารถบง่
บอกเวลาอ้างอิงได้เพียงเวลาเดียว  จึงชีใ้ห้เห็นว่ามีการถ่ายโอนเชิงบวกของภาษาแม่ในการเรียนรู้ของ
ผู้ เรียนภาษาท่ี 2 
 
ค ำส ำคัญ กริยาสภาวะมาลา  เวลาอ้างอิงของหนว่ยเตมิเตมิ การถ่ายโอนเชิงบวก  
   การรู้ภาษาท่ี 2 ของผู้ใหญ่ 
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1. Introduction 

The role of L1 in the L2 acquisition has been studied widely. The observance of L1 properties in 
the L2 grammar suggests the involvement of L1 knowledge i.e. L1 transfer in L2 acquisition. 
Accordingly, hypotheses concerning these issues were formulated e.g. Indirect Access 
(Vainikka and Young-Scholten 1994; Schwartz and Sprouse 1994, 1996; Eubank 1996). This 
position acknowledges the role of L1 and UG in L2 acquisition. It  is argued that the initial state 
of L2 acquisition is L1 grammar. That is, L2 learners start off with their L1 grammar and adopt L1 
parameter values in dealing with L2 input. As a result, L1 properties can be observed in L2 
learners’ interlanguage. If the L1 grammar fails to accommodate the L2 grammar, ‘restructuring’ 
or ‘parameter resetting’ may occur (White 2003: 61).  The L2 grammar is then constrained by 
UG.  
 
The L1 transfer has also been argued to have negative and positive effects on the L2 
acquisition. Positive transfer refers to the situation where the properties being learned are similar 
to those exist in their L1, and the learners consciously or unconsciously make use of the 
similarities, to think, analyze, compare and comprehend, and master the L2 eventually (Yu and 
Ren 2013:45). Negative transfer, on the other hand, refers to the situation where the structures 
of the two languages are distinctly different, and it causes a relatively high frequency of errors 
occurs in the L2. The negative transfer is also known as L1 interference on an L2 (Dechert, 1983 
and Ellis, 1997). Corder (1981) also states that differences between first and second languages 
may produce interference problems for L2 learners. Similarities, on the other hand, will probably 
contribute to facilitation of learning.  
 
Negative transfer or L1 interference in L2 acquisition can be observed at various levels of 
language such as phonological, syntactic, and discourse levels. For example, at the level of 
pronunciation, Liu Runqing, & Wen Xu, (2006) found that the Chinese learners of English 
frequently mispronounced the English phonemes that do not exist in Chinese. In their study, for 

instance, most Chinese pronounce the word ‚thanks‛ incorrectly as /sæŋks/ instead of /θæŋks 
/, because there is no dental sound /θ/ in Chinese. 
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Yu and Ren (2013), on the other hand, take the positive transfer from Chinese (L1) to English 
(L2) as an example arguing that similarities can stimulate the positive transfer in the L2 
acquisition of syntax, vocabulary and phonetics. Regarding the acquisition of L2 syntax, the 
similar sentence structures between L1 and L2 can accommodate the L2 learning. As for the 
acquisition of L2 vocabulary, similar ways to form words namely compound, conversion, 
affixation, sound-changing and abbreviation can help Chinese English learners remember and 
understand the new English words well. Regarding the phonetic similarities, Chinese Pinyin 
system and English phonetic symbols has many similarities, and they are helpful for Chinese 
students in grasping the L2 pronunciation correctly. 
 
Although a number of research on the role of L1 transfer have widely received much attention, 
there seem to be a relatively small number of the investigation on the role of the L1 transfer in L2 
acquisition of English by Thai speakers, particularly the ones that concern with the acquisition of 
the epistemic modality.  
 
This paper aims to show the evidence of negative and positive effects of L1 on the acquisition of 
the syntactic pattern that constrain the reference time of the epistemic modal complements in 
English by Thai speakers. 
 
2. Background 

2.1  General characteristics of epistemic modals in Thai and English 

Modal expressions are widely recognized to communicate two broad clusters of meanings: 
epistemic and deontic. Apart from these two clusters of modality, a third type of modality is often 
proposed, namely, dynamic modality.  
 
Epistemic modality is concerned with speakers’ assumption or assessment of possibilities. It 
indicates the degree of the speaker’s confidence e.g. high or less, in the truth of the proposition 
expressed (Coates 1983: 18).  In other words, it concerns an estimation of the likelihood that a 
certain state of affairs under consideration will occur, is occurring, or has occurred in the 
possible worlds (Nuyts 2001: 21).  
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Deontic is also known as ‘Directives’, where we try to get others to do things. This type of 
modality is concerned with necessity, unnecessity, obligation, prohibition, and permission 
(Palmer 2001:7). 
 
Dynamic modality involves ability, intention, and willingness (Palmer, 1990, Hoye 1997). 
 

(1) She must be John’s daughter.  (epistemic) 
(2) He must finish his homework.   (deontic) 
(3) Tom can run very fast.    (dynamic) 

 
The epistemic modals in Thai and English, share some common characteristics. That is the 
epistemic modals in Thai and English are not complete verbs themselves. They select non-finite 
verbs as their complements (Yangklang (2011: 34).  In addition, they take viewpoint aspect2 e.g. 
perfective and imperfective aspect as their complements (van Gelderen (2003: 32). This is one 
of the properties that distinguish epistemic from deontic modals in English. 
 

(4) He must have read that letter.    (epistemic) 
(5) He must be looking for that letter.   (epistemic) 
(6) He must read that letter.   (deontic) 
(7) He must look for that letter.    (deontic) 

 
We notice that sentences (4) and (5) have epistemic readings because the verbs in the 
complement have perfective and imperfective aspects respectively. However, sentences (6) 
and (7) have deontic readings due to the absence of the perfective HAVE + -EN and the 
progressive BE + -ING markers. 
 
                                                           
2 Smith (1983) makes a distinction between lexical aspect (or situational aspect) and grammatical aspect (or viewpoint aspect). According 
to him, situational aspect concerns the internal temporal character (i.e. Aktionsart) of an event expressed by a verb. In other words, it is the 
inherent temporal properties of a verb, which characterizes whether a situation has a temporal boundary or an end result.  Viewpoint 
aspect, on the other hand, concerns the perspective taken on a situation by relating it to a reference point. In other words it is the 
perspective adopted by the speaker in viewing a situation described in a sentence e.g. ongoing (progressive/imperfective) or completed 
(perfective).   
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In Thai, apart from context, viewpoint aspect plays a crucial role in distinguishing between 
epistemic and deontic modals (Yangklang 2011: 35). That is, epistemic modals may take 
perfective or imperfective aspect as their complement, while deontic modals do not. When the 
aspect markers like lææw4 ‘already’, khəəj1 ‘used to, ever’, juu2 ‘to stay/IMP’ and kam1laŋ1 
(progressive) occur in modal complements, the modals will only have an epistemic reading as 
illustrated in (8) and (9).  
 

(8) dæŋ1 tɔɔŋ3 Ɂaan2 naŋ5sɯɯ5 lææw4  (epistemic) 
 Dang must read book  PERF 
  ‘Dang must have read the book’ 
 

(9) dæŋ 1 tɔɔŋ3 kam1laŋ1 Ɂaan2 naŋ5sɯɯ5 (epistemic) 
 Dang must PROG  read book  
 ‘Dang must be reading the book’ 
 

In summary, we have seen so far the similarities between epistemic modals in English and Thai. 
That is situational aspect plays a crucial role in distinguishing epistemic modality from deontic 
modality in Thai and English.  
 
2.2  The reference time of the epistemic modal complements 
Stowell (2004: 481), on the other hand, argues that the epistemic modals behave like present-
tense verbs because they are situated in the deictic present time/tense. In other words, the time 
of the epistemic modal is claimed to be simultaneous to the speech time. Therefore it is 
impossible for epistemic modals to express a real past reading (Guéron, 2008: 144). 
Consequently, they do not exhibit any morphological present/past alternation.   
 
Although epistemic modals lack future-shift or past-shift of evaluation time, we can see a shift of 
reference time of the modal verbal complement (Drubig 2001: 16). The non-finite verbal 
complement of epistemic modals may have present time reference, future reference time or 
past time reference. Demirdarche and Uribe-Etxebarria (2008: 92) point out that the reference 
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time of the epistemic modal complement in English is sensitive to lexical aspect or certain types 
of verbs. In other words, the situational aspect or the verb type in the complement determines 
particular reference time of an individual epistemic modal. For example when the verbal 
complement of an epistemic modal is a stative predicate, which has imperfective aspect, the 
reference time of the situation can be construed as either present or future as in (10).  
 

(10) Amina may/might/could/should be in Ottawa (now/tomorrow) 
       

 
I shall call such linguistic structures ‘syntactic patterns’ that indicate the reference time of the 
modal complement. The combination of a certain modal and a certain type of verbal 
complement in this case yields a certain reference time of the modal complement. It cannot be 
derived from either the modal or the verbal complement itself. In other words, the reference time 
of the modal complement results from the interplay between inherent semantic properties and 
aspectual properties of the verbal complement. 

 
Unlike English, the reference time of the modal complement in Thai is unpredictable regardless 
of the types or the lexical aspect of the verb. The reference time of the modal complement in 
Thai is indicated by the temporal adverbial, or the context, as shown below. 
 

(11) a.  1 2  pen1 wat2 
     Dang may/might be cold 

   ‘Dang may have a cold (now, yesterday, tomorrow)’ 
     

b.       1 2  pen1 wat2 314 
     Dang may/might be cold yesterday 
    ‘Dang may have had a cold yesterday’ 
 

c.   1  2  maa1 saaj5  pru34 
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    Dang  may/might come late tomorrow 
     ‘Dang may may/might come late tomorrow’ 

 
We can notice that no matter what the lexical aspect of the modal complement is e.g. either 
imperfective as in (11a), the reference time of the modal complement can be the present, past 
or future. However, in (11b) and (11c) the reference time of the modal complements can only be 
past and future respectively due to the presence of the temporal adverbs.  
 
To summarise, the syntactic patterns patterns that indicate the reference time of the modal 
complement in English are presumed to make difficulties for native speakers of Thai in acquiring 
the epistemic modal auxiliaries in English. We have seen that the reference time of the modal 
complements in Thai is indicated by temporal adverbials, and can be derived from the context. 
In general terms, Thai L2 learners of English have to acquire the L2 properties which are not 
present in their L1. In order for Thai L2 learners of English to express correct reference time of 
the modal complements, they need to acquire those kinds of syntactic structures. In other 
words, they need to work out what reference time is or is not allowed for certain structures.  

 
3. Research Methodology 
3.1 Participants 

There were 7 male and 21 female participants. The age of the L2 learners at the time of testing 
ranged from 20 to 24 years old.  They were classified according to their L2 proficiency levels: 
high, mid, low, using an independent measure of proficiency i.e. a picture description task 
(Whong-Barr and Schwartz 2002). The L2 proficiency scores were based on three measures: 
the verbal density, the lexical diversity, and the rate of error-free clause (Unsworth 2005). There 
were 9 adults in the high proficiency group, 8 adults in the mid proficiency group, and 11 adults 
in the low? proficiency group. 
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3.2 The task 
The participants were presented with the sentences under the conditions where certain 
reference time readings are allowed, and asked to judge whether those sentences sounds OK 
or NOT OK based on the stories or scenarios provided.  The task started with a warm-up 
session to familiarise the participants with the task. After the warm-up session, the participants 
performed the task, but were allowed to have a short break at some points when they felt tired 
during the task. 
 
The task consisted of sixteen modal sentences with different syntactic patterns as shown in 
Table 1. 
 

Table 1 Syntactic patterns that indicate reference time of epistemic modal complements 
 

Patterns 
Reference Time 

Present Future Past 
1 MAY/MIGHT + A STATIVE VERB  

e.g. Ben may like the chocolate. 

   

2 MAY/MIGHT + AN EVENTIVE VERB 
e.g. He might study math. 

   

3 MAY/MIGHT + BE AN EVENTIVE VERB – ING 
e.g. He might be studying math. 

   

4 MUST + A STATIVE VERB 
e.g. The teacher must be angry. 

   

5 MUST + BE + AN EVENTIVE VERB –ING 
e.g. Ben must be cooking the dinner. 

   

6 WILL + STATIVE/EVENTIVE VERB 
e.g. Jerry will be late, or Ben will miss the bus. 

   

7 EPISTEMIC MODALS + HAVE -EN = PAST 
e.g. Ben might have been at home. 

   

 



Peerapat  Yangklang  45 
 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2561) 
 

 

 
All test sentences were presented to the participants under three conditions: Present Condition 
(the codition where only present time reference is allowed), Future Condition (the condition 
where only the future reference time is allowed), and Past Condition (the condition where the 
past reference time is allowed). So, there were forty-eight test items in total. Each condition 
consists of scenarios which have been designed to force certain temporal interpretations (e.g. 
present, future, and past) of the test sentences (see Appendix 1). The test sentences are shown 
in Table 2. 
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Table 2:  The test sentences and the target-like responses 
 

Test Sentences 
Condition 

Present (A) Future (B) Past (C) 
Ben might be at home. OK OK NOT OK 
Ben may like the chocolate. OK OK NOT OK 
Ben may play football. NOT OK OK NOT OK 
He might study math. NOT OK OK NOT OK 
The teacher must be angry. OK NOT OK NOT OK 
Ben must know the answer. OK NOT OK NOT OK 
Jerry will be late. NOT OK OK NOT OK 
Ben will miss the bus. NOT OK OK NOT OK 
Ben may be playing football. OK NOT OK NOT OK 
He might be studying math. OK NOT OK NOT OK 
He must be going to the party. OK NOT OK NOT OK 
Ben must be cooking the dinner. OK NOT OK NOT OK 
Ben might have been at home. NOT OK NOT OK OK 
Ben must have cooked the dinner. NOT OK NOT OK OK 
Ben’s bedroom will have been messy. NOT OK NOT OK OK 
Ben will have missed the bus. NOT OK NOT OK OK 
 
Table 2 shows the modal statements and the reference time that is allowed. The mark ‘OK’ 
represents the reference times which are possible for the sentences, and the mark ‘NOT OK’ 
represents the reference times which are not possible for the sentences. Notice that sentence 
‘Ben might be at home’ and sentence ‘Ben may like the chocolate’ allow both present and 
future interpretations. Therefore, the responses for these two sentences were counted twice i.e. 
one for present category and another for future category. 
 
The participants who have developed a target-like grammar were expected to say the sentence 
is ‘OK’ when the sentence was presented under the right conditions, or when the reference time 
of the modal statements is felicitous to the reference time of the scenarios. They were also 
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expected to accurately reject or say the sentence is ‘NOT OK’, if they found the sentence was 
not temporally felicitous to the scenarios. 
 
The L2 participants’ responses were classified into four categories as follows.  
 

(i) ‘Target-like without L1’ is the accurate rejection response. It is the target 
interpretation, and only reflects the development of L2 target grammar. It is 
the interpretation that is allowed only in the L2, but not allowed in the L1. This 
is represented by ‘NOT OK’ response in the infelicitous conditions.  

(ii) ‘Non-target with L1’ is the inaccurate acceptance response. It is the 
interpretation of the L1, and only reflects pure L1 transfer. In other words, it is 
the interpretation that is not allowed in the L2, but it is allowed in the L1. This 
is represented by the ‘OK’ response in the infelicitous conditions.  

(iii) ‘Target-like with L1’ is the accurate acceptance response. However, it can 
be either the target-like interpretation or the interpretation of the L1. In other 
words, it is the interpretation that is allowed in the L2 and the L1. This is 
represented by ‘OK’ response in the felicitous conditions. 

(iv) ‘Non-target without L1’ response is the inaccurate rejection response. It is 
neither the interpretation of the L2 nor L1. In other words, it is the 
interpretation which is not allowed either in the L2 or the L1. This is 
represented by the ‘NOT OK’ response in the felicitous conditions. 

 
The test sentences that elicit the target-like without L1 include 1C, 2C, 3A, 3C, 4A, 4C, 5B, 5C, 
6B, 6C, 7C, 8C, 9C, 10B, 10C, 11C, 12C, 13A, 13B, 14A, 14B, 15A, 15B, 16A, 16B. The 
participants were expected to reject or say the sentences were NOT OK because these 
sentences which were presented in infelicitous contexts. Notice that if a participant constantly 
rejects the sentences, (s)he was considered to realize the reference time of the test sentences.   
On the other hand, if the participant appears to accept these sentences or say the sentences 
were OK, they were considered not to realize the reference time of the test sentences. An 
acceptance or OK responses in this case were considered to be the Non-target with L1, and it 
reflects L1 transfer. 
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The test sentences that elicit the target-like with L1 responses include 1A, 1B, 2B, 3B, 4B, 5A, 
7B, 8B, 9A, 10A, 12A, 12B, 13C, 14C, 15C, 16C.  The participants were expected to accept or 
say the sentences were OK because these sentences were presented in felicitous contexts. 
However, it is difficult to assume whether the participant realize the reference time of test 
sentences because the interpretation which the participants allowed for the test sentences may 
be either the target interpretation or their L1 interpretation. The reference time of the test 
sentences in this category is possible in both the L2 and the L1.  
 
The rejection or the NOT OK response for the test sentences in this category were considered to 
be a non-target with out L1 because they were neither the L2 nor L1 interpretation. 
 

4. The results 

 
Table 3 The L2 learners’ results per proficiency group: the responses for the modal statements 
which have different reference time 

The 
Conditions 

 
Groups 

Accurate 
rejection 

Accurate 
acceptance 

Inaccurate 
acceptance 

Inaccurate 
rejection 

n % n % n % n % 
Future High 42/72 58.33 46/63 73.02 30/72 41.67 17/63 26.98 

Mid 23/64 35.94 43/56 76.79 41/64 64.06 13/56 23.21 
Low 43/88 48.86 50/77 64.94 45/88 51.14 27/77 35.06 

Past High 45/72 62.50 18/36 50.00 27/72 37.50 18/36 50.00 
Mid 31/64 48.44 17/32 53.13 33/64 51.56 15/32 46.88 
Low 41/88 46.59 28/44 63.64 47/88 53.41 16/44 36.36 

Present High 67/108 62.04 50/63 79.37 41/108 37.96 13/63 20.63 
Mid 43/96 44.79 42/56 75.00 53/96 55.21 14/56 25.00 
Low 61/132 46.21 56/77 72.73 71/132 53.79 21/77 27.27 
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The results in Table 2 show that the L2 learners from the high proficiency group were likely to 
perform better than the L2 leaners from the mid and the low proficiency groups. The L2 adults 
from the mid proficiency group, on the other hand, did better than the L2 learners from the low 
proficiency group only for the past modal statements.  
 

We notice that the L2 learners from the high proficiency group were more accurate in rejecting 
the modal statements than were the L2 learners from the other two groups. This was indicated 
by the comparatively higher percentage of the accurate rejection responses provided by the L2 
learners from the high proficiency group for all three types of the modal statements. In addition, 
the rate of the inaccurate acceptance responses, which reflects the L1 interpretations, provided 
by the L2 learners from the high proficiency group is relatively lower? than those provided by 
the L2 learners from the mid and the low proficiency group.  
 
Despite the better performance of the L2 learners with the high proficiency level, we were not 
able to claim that there was connection between the percentage of the expected responses and 
L2 proficiency. We have seen that the L2 learners from the low proficiency group did better than 
the L2 learners from the mid proficiency group for the future and the present modal statements. 
Moreover, when applying Kruskal Wallis Test by split file by group, the results of the test show 
that the percentage of the types of responses provided by the L2 learners from the three 
proficiency groups was not significantly different in every condition. This confirms that there was 
no connection between the L2 learners’ performance and their L2 proficiency.  
 
Table 4: Kruskal Wallis Test: the L2 learners’ responses-cross proficiency groups 

 
Pres
_AC

R 

Pres
_AC

A 

Pres
_ 

INA 

Pres
_ 

INR 

Past
_AC

R 

Past
_AC

A 

Past
_ 

INA 

Past
_ 

INR 
Fut_ 
ACR 

Fut_ 
ACA 

Fut_ 
INA 

Fut_ 
INR 

Chi-square 3.37 .81 3.37 .81 4.64 2.95 4.64 2.95 3.53 .730 3.53 .730 
df 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 
Asymp. Sig. .185 .665 .185 .665 .098 .229 .098 .229 .171 .694 .171 .694 
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To summarize, the L2 learners’ results presented in this section generally show that some of the 
L2 learners appear to have acquired some of the syntactic patterns which indicate the reference 
time of the modal statements. However, their knowledge about the syntactic patterns in question 
was not fully developed. In other words, no native-like performance was observed. The L2 
learners widely allowed the L1 interpretation, which compatible with  the modal statements in 
English in most cases. They first assumed that, like Thai, the epistemic modal complements in 
English have free reference time readings. They tended to accept all reference time 
interpretations for the test sentences. 
 

5. Discussion 
The L1 interpretation has been observed in the L2 participants’ interpretation of the modal 
statements in English. The evidence that supports this claim is the percentage of the target-like 
L1-compatible responses and percentage of the non-target L1-compatible or L1-transfer 
responses given by the L2 leaners in all three conditions. Given that L1 interpretations which are 
also possible for the modal statements in English entail the accurate acceptance when the 
English modal statement were presented in felicitous conditions, the inaccurate acceptance for 
the modal statements in the infelicitous conditions, on the other hand, was evidence for L1 
knowledge involvement. For example, they accepted the sentence ‘He might study math’ to be 
OK even when it was presented in Present and Past conditions. Therefore, we are able to 
conclude that there was L1 transfer the L2 acquisition. 
 
According to the results from the experiment, we can assume that the learners’ knowledge of 
L1, somehow, has positive effects on the L2 acquisition of the syntactic patterns that constrain 
the reference time of the modal complement in English. It seems that some of them appear to 
have acquired the syntactic patterns which indicate the present and the future reference time 
e.g. MAY/MIGHT + A STATIVE VERB before those indicating either future or present alone. 
 

Recall that the equivalent forms in Thai ‘/’ + A STATIVE/AN ACTION VERB, in which 
the present, the future, and the past references times are all possible. For these reasons, 
learning the L2 patterns which are similar to those in their L1 may be easier. In this case the L2 
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learners, who have fully acquired this syntactic pattern in their L1, can employ their L1 
interpretation or the meanings in their L1 to this syntactic pattern in English, and the meanings 
seem to be compatible with the meanings of equivalent forms in the their L2. The L1 knowledge 
therefore has positive effects on the L2 acquisition of the syntactic patterns that constrain the 
reference time of the modal complement in English by Thai learners of English. 
 
On the other hand, we can also see that as for the syntactic patterns of which the reference time 
is restricted to certain interpretations  and the learners could not successfully employed their L1 
in interpretation, they seemed to have inaccurately accepted and rejected. This suggest the 
negative transfer where their L1 could not facilitate the L2 acquisition in this case.  
 
6. Conclusion 

This paper presents the results of the experiment performed by the L2 learners of English. The 
results reveal positive effects on the L2 acquisition of the syntactic patterns that constrain the 
reference time of the modal complement in English by L1 Thai speakers. In other words, the 
similarities between L1 and L2 appear to accommodate the L2 acquisition. This confirms the 
argument by Corder (1981) that similarities, on the other hand, will probably contribute to 
facilitation of learning. The results also correspond with what Yu and Ren (2013) demonstrated. 
 
7. Implications for future research 

Firstly, the experiment carried out in this research was concerned with the L2 learners’ 
interpretation of the modal statements. In other words, it mainly tested the L2 learner’s 
comprehension, rather than the L2 learner’s production. Therefore, studies which test the L2 
learner’s production of the modal statements are necessary as they can provide pictures of the 
L2 acquisition of the modality in English to help gain a clear understanding about the L2 
acquisition of the epistemic modality in English. 
 
Secondly, we are already aware that in English the reference time of an event is generally 
indicated by tenses, and the reference time of the modal statements is sometimes related to 
aspects such as perfective and imperfective. Therefore, the acquisition of these grammatical 
categories may link to the acquisition of the syntactic patterns that constrain the reference time 
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of the modal statements. The knowledge about tense and aspect may pre-determine the 
knowledge about the syntactic patterns that constrain the reference time of the modal 
statements or vice versa. If this is the case, the L2 learners may not acquire certain properties if 
they have not yet acquired the others. This is an open area for further research. 
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Appendix 
Examples of the test  
 
 
Participant’s information sheet 

 
Name…………………………. Surname…………………………………………. 
 
       Male  Female  Age…………… 
 
Year………………………..  
Do you speak/understand languages other than English?                  YES  NO 
If yes, what languages are they? ……………………………………………… 
When did you start learning English? ………………………………..…………….. 
 
 
Instruction 
 
You are going to read little stories.  After each story, Dan and Tom will say something about it.  
 
You will see, what Dan says is always ok, but Tom does not listen very well, so sometimes he 
will say something strange.  You will have to tell me if what Tom says is ok or not.  
 
 
Circle ‘OK’ if you think what Tom says is OK, and circle ‘Not OK’ if you think what Tom says is 
not OK. 
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Examples 
 
 

(i) Story: Kate is not feeling well today. She has a headache and cough.  
Dan: What do you think Kate will do?  
Tom: She will go swimming. 
 

Was that ok or not ok?  
  

OK    NOT OK 
 

(ii) Story: Kate is very clever. But she does not always study hard. 
Dan: Tomorrow she will have an exam. 
Tom: She could fail the exam. 
 

Was that ok or not ok?  
  

OK    NOT OK 
 

(iii) Story: There was no more milk in the fridge yesterday.  
Dan: So, Nancy went to the supermarket this morning. 
Tom: She buys some milk. 

 
Was that ok or not ok?  

  
OK    NOT OK 

 
(iv) Story:  Nancy was so hungry when she arrived at home yesterday  

evening. 
Dan: Her mum made a pizza for her. 
Tom: She ate the pizza. 
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Was that ok or not ok?  

  
OK    NOT OK 

 
(v) Story: There is no more milk in the fridge.  

Dan: So, Nancy is going to the supermarket tomorrow morning. 
Tom: She will buy some milk. 
 

Was that ok or not ok?  
  

OK    NOT OK 
 
 

………………………… 
 

1 Story:  Ben has a bad cold. He did not come to school today. 
Dan:  Where do you think Ben is now? 
Tom:  Ben might be at home.  

 
Was that ok or not ok?  

  
OK    NOT OK 

 
2 Story:  Ben really loves football. He often plays football with his  

friends when he has free time. Today, Ben doesn’t have  
homework. He is free now. 

Dan:  I wonder where he is now. 
 Tom:  Ben may play football. 
 

Was that ok or not ok?  
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OK    NOT OK 

 
3 Story:  Ben has a bad cold. He did not come to school today. 

Dan:  Where do you think Ben is now? 
Tom:  Ben might have been at home.  

 
Was that ok or not ok?  

  
OK    NOT OK 

 
4 Story:  Ben invited some friends to have dinner at his house yesterday.  

He bought some meat, vegetables, and a cookery book. 
Dan:  What do you think Ben did yesterday? 
Tom:  Ben must have cooked the dinner. 
 

Was that ok or not ok?  
  

OK    NOT OK 
 
5 Story:  Jerry is going to the train station. Unfortunately, the traffic on  

the road is very bad because it is raining heavily.  
He is only half way to the station. 

Dan:  What do you think will happen? 
Tom:  Jerry will be late for the train. 
 

Was that ok or not ok?  
  

OK    NOT OK 
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Answer Sheet 

 
Participant’s information 

 
Male  Female  Age ………. 

 
When did you start learning English? ………………………………..… 
How many hours do/did you study English per week? ........................... 
Do you speak English every day? ……………………………………… 
 
Instruction 
Circle ‘YES’ if you think Tom’s response goes well with the context of the story, and circle ‘NO’ 
if you think Tom’s response does not go well with the context of the story. 
 
Example 
A OK NOT OK 
B OK NOT OK 
 
Practice 
i OK NOT OK 
ii OK NOT OK 
iii OK NOT OK 
iv OK NOT OK 
v OK NOT OK 
 
Test 
1 OK NOT OK  25 OK NOT OK 
2 OK NOT OK  26 OK NOT OK 
3 OK NOT OK  27 OK NOT OK 
4 OK NOT OK  28 OK NOT OK 

 

Name………………… 

dd/mm/yy…………… 
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5 OK NOT OK  29 OK NOT OK 
6 OK NOT OK  30 OK NOT OK 
7 OK NOT OK  31 OK NOT OK 
8 OK NOT OK  32 OK NOT OK 
9 OK NOT OK  33 OK NOT OK 
10 OK NOT OK  34 OK NOT OK 
11 OK NOT OK  35 OK NOT OK 
12 OK NOT OK  36 OK NOT OK 
13 OK NOT OK  37 OK NOT OK 
14 OK NOT OK  38 OK NOT OK 
15 OK NOT OK  39 OK NOT OK 
16 OK NOT OK  40 OK NOT OK 
17 OK NOT OK  41 OK NOT OK 
18 OK NOT OK  42 OK NOT OK 
19 OK NOT OK  43 OK NOT OK 
20 OK NOT OK  44 OK NOT OK 
21 OK NOT OK  45 OK NOT OK 
22 OK NOT OK  46 OK NOT OK 
23 OK NOT OK  47 OK NOT OK 
24 OK NOT OK  48 OK NOT OK 
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   ความตระหนักรู้เร่ือง “โกง”: กรณีศึกษานักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีที่ 1 
โรงเรียนมัธยมสาธิตมหาวทิยาลัยนเรศวร 

Awareness on [ko:ŋ] ‘to cheat’: a Case Study of Mathayom 1st  
Students at Naresuan University Secondary Demonstration School 

 
พิชญ์สินี  เสถียรธราดล 

บทคัดย่อ 
 งานวิจยันีมี้วตัถุประสงค์เพ่ือสร้างความตระหนกัรู้เร่ืองความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าว่า “โกง” 
ให้แก่เยาวชน ด้วยการบรรยายให้ความรู้และการแสดงบทบาทสมมตุิ  โดยน าผลการวิจยัก่อนหน้าในเร่ือง
ความหมายเชิงมโนทัศน์ของค าว่า “โกง” มาใช้ประโยชน์และใช้แนวความคิดเร่ืองความตระหนักรู้เป็น
แนวทางในการวิจัย  งานวิจัยนี เ้ก็บข้อมูลจากนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 1 โรงเรียนมัธยมสาธิต
มหาวิทยาลัยนเรศวร จ านวน 32 คน และวิเคราะห์ข้อมูลจากการสังเกตการแสดงบทบาทสมมุติ และ
แบบสอบถาม 
 ผลการวิจยัพบวา่ ระดบัคะแนนความตระหนกัรู้ภายหลงัจากท ากิจกรรมเพิ่มขึน้จากความตระหนกั
รู้ก่อนท ากิจกรรมในทกุประเดน็  โดยนกัเรียนมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัความหมายของค าว่า  “โกง”  ว่า
เป็นการไม่กระท าตามข้อตกลงโดยเจตนา เพ่ือประโยชน์ตน และเป็นเหตใุห้ผู้ อ่ืนเสียประโยชน์ท่ีควรได้รับ 
ด้วยวิธีการต่าง ๆ  เพิ่มขึน้มากท่ีสุดคือ  53%  อันดบัท่ีสองคือ พฤติกรรมอ่ืน ๆ ท่ีอยู่ในวงความหมาย
เดียวกบั  “โกง”  เพิ่มขึน้  31%  อนัดบัท่ีสาม  คือการโกงเป็นการท าให้ตนเองและผู้ อ่ืนเดือดร้อน  เพิ่มขึน้  
7%  และอนัดบัสดุท้ายคือ  ความตระหนกัรู้วา่การโกงเป็นสิ่งไมดี่และไมค่วรท า เพิ่มขึน้ 4.5%  การวิจยันีไ้ด้
พบประเด็นท่ีน่าสนใจคือ นักเรียนส่วนหนึ่งยงัคงมีความลังเลในการตดัสินใจว่าการโกงเป็นสิ่งท่ีไม่ควร
กระท า ทัง้ท่ีตระหนกัรู้วา่เป็นสิ่งไมดี่  
 
ค าส าคัญ: ความตระหนกัรู้  โกง มโนทศัน์ 
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Abstract 
 The research aimed at establishing awareness on the conceptual meaning of the word 
[ko:ŋ] ‘to cheat’ in Thai youth at school. In order to establish the awareness, lecture and role 
play were applied based on the former research on the Conceptual Meaning of the Word [ko:ŋ] 
as the theoretical framework and the theory of awareness was applied as the teaching 
techniques. This research collected the data from 32 students in Mathayom 1st at Naresuan 
University Secondary Demonstration School by observing the role play and collecting the 
questionnaire.  
 The results were found that the awareness of the post-test increased from the pre-test 
across the issue: the conceptual meaning of [ko:ŋ] which is referred to the action that 
intentionally does not follow the agreements for one’s own benefits and causes the others losing 
their own went up to 53%; other conceptual behaviors related to [ko:ŋ] increased to 31%; 
disadvantages of cheating extended to 7%; and badness and irregularity went up to 4.5%. An 
interesting result found in this research is that some students realize that cheating is not good, 
yet they are having second thoughts whether they should or should not cheat.  
 
Keywords: awareness, [ko:ŋ] ‘to cheat’, concept 
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1. บทน า 
 ความตระหนักรู้ (awareness) คือ การกระท า หรือ พฤติกรรมทางด้านอารมณ์ซึ่งเกิดจาก
ความรู้สึกส านึกหรือการฉุกคิดได้ถึงความรับผิดชอบต่อสิ่งต่าง ๆ อันเป็นผลจากการเรียนรู้ (จรินทร์        
ธานีรัตน์, 2517; ประภาเพ็ญ สุวรรณ. 2520; วิชยั วงษ์ใหญ่, 2523; Runes, 1971; Good, 1973; 
Wolman, 1973 อ้างอิงใน กรนภา วชัระธ ารงกลุ, 2552) ทัง้นี ้ทนงศกัดิ์ ประสบกิติคณุ (2535) กล่าวว่า 
ระดบัความตระหนกัรู้ของแต่ละบุคคลในเร่ืองต่าง ๆ นัน้แตกต่างกัน และเน่ืองจากการเรียนรู้ก็เป็นผลมา
จากการรับรู้ ดงันัน้ปัจจัยท่ีส่งผลต่อการรับรู้จึงส่งผลต่อความตระหนกัรู้ด้วยเช่นกัน โดยปัจจัยเหล่านัน้
ประกอบด้วย ประสบการณ์ ความเคยชิน ความสนใจ ความใส่ใจและการเห็นคณุค่า ตลอดถึงระยะเวลา
และความถ่ีในการรับรู้เร่ืองนัน้ ๆ  
 ท่ีผ่านมามีงานวิจัยเชิงส ารวจเก่ียวกับความตระหนักรู้ในประเด็นต่าง ๆ อาทิ ความตระหนักรู้ 
ทศันคติ และพฤติกรรมของนิสิตนกัศึกษาต่อการละเมิดลิขสิทธ์ิผลงานวรรณกรรม งานศิลปะ-การแสดง
และโสตทศัน์บนอินเทอร์เน็ต (สนุิตา เข็มทอง, 2549)  การพฒันารูปแบบกิจกรรมการพฒันาความตระหนกั
รู้ในคณุคา่แห่งตนของนกัเรียนมธัยมศกึษาตอนปลายในจงัหวดัอ านาจเจริญโดยใช้หลกัสมัมาทิฐิ (คงไชย 
สนัตะวงศ์ และ รัตนะ ปัญญาภา, 2560) และการสร้างแบบวดัความตระหนักรู้ต่อผลกระทบของสภาวะ
โลกร้อน ส าหรับนกัเรียนช่วงชัน้ท่ี 4 สงักดัส านกังานเขตพืน้ท่ีการศึกษา กรุงเทพมหานคร เขต 1 (กรนภา 
วชัระธ ารงกลุ, 2552) ซึ่งล้วนแตมุ่่งเน้นการกระตุ้นความตระหนกัรู้ในด้านศีลธรรมและความรับผิดชอบตอ่
สงัคม  อนัเป็นหนึง่ในวตัถปุระสงค์ของงานวิจยันีเ้ชน่กนั  
 อนึ่งในปัจจบุนัการศึกษามีความจ าเป็นต้องให้ความส าคญักบัหน้าท่ีพลเมือง อาทิ ความซ่ือสตัย์ 
ความพอเพียง และความมีจิตอาสา ตามข้อเสนอแนะด้านการศึกษาท่ีพล.อ.ประยุทธ์ จันทร์โอชา 
นายกรัฐมนตรี ได้กล่าวไว้ว่า “ระบบการศึกษาต้องให้ความส าคญักับทรัพยากรมนุษย์ตัง้แต่เด็กเล็ก...
ส่งเสริมให้เด็กสมองดี มีคุณธรรม มีทักษะ และสุขภาพแข็งแรง ...” (ส านักงานเลขาธิการการศึกษา 
กระทรวงศึกษาธิการ, 2559, น. 6) ประกอบกับปัญหาท่ีสร้างความเสียหายให้กับสงัคมไทยตัง้แต่อดีต
จนถึงปัจจุบัน (พ.ศ. 2560) คือปัญหาทุจริตคอรัปชั่น  อีกทัง้องค์กรระหว่างประเทศต่าง ๆ เช่น 
สหประชาชาติ และธนาคารโลก ต่างก็มีความเห็นเหมือนกันว่าการคอรัปชัน่เป็นสาเหตขุองความยากจน 
และเป็นอุปสรรคท่ีขดัขวางการพฒันาประเทศอย่างแท้จริง (อ้างในจารุวรรณ   สุขมาลพงษ์ , 2556) ซึ่ง
โดยมากแล้วมกัเป็นเร่ืองท่ีมีสาเหตมุาจากพฤติกรรมการโกงของผู้กระท าการในรูปแบบตา่ง ๆ ตัง้แตร่ะดบั
ครอบครัวไปจนถึงระดบัชาติ อาทิ การโกงเงินค่ากับข้าว การลอกข้อสอบ การฉ้อโกง การปลอมแปลง
เอกสาร การฮุบท่ีดินป่าสงวน และการทุจริตคอรัปชัน่ จนกระทัง่คนไทยในปัจจุบนัมีความเห็นว่าการโกง
เป็นเร่ืองปกตแิละยอมรับได้ เพ่ือความสะดวก หรือสิทธิพิเศษ (จารุวรรณ  สขุมาลพงษ์, 2556) การวิจยันีจ้ึง
น ามโนทศัน์ของค าว่า “โกง” จากงานวิจยัของพิชญ์สินี เสถียรธราดล (2560) มาประยุกต์ใช้ส าหรับสร้าง
ความตระหนกัรู้เร่ืองเก่ียวกับการโกงให้แก่เยาวชนซึ่งเป็นอนาคตของชาติ  เพ่ือให้พวกเขาได้ตระหนกัถึง
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ความส าคญัและขอบเขตของความหมายของค าว่า “โกง” อนัเป็นความพยายามปลกูฝังแนวความคิดด้าน
คณุธรรมจริยธรรมในเร่ืองเก่ียวกบัความซ่ือสตัย์ให้แก่พวกเขาเหล่านัน้ โดยการวิเคราะห์มโนทศัน์สามารถ
แสดงให้เห็นถึงโลกทศัน์ของผู้คนในสงัคมหนึ่ง ๆ ได้ว่า มีการรับรู้และให้คณุค่าเก่ียวกับสิ่งต่าง ๆ รอบตวั
อยา่งไร และยงัเป็นข้อมลูพืน้ฐานอนัจะน าไปสู่กระบวนการกระตุ้นความตระหนกัรู้ในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง เพ่ือ
เน้นย า้ให้เห็นถึงความส าคญัและคณุคา่ในเร่ืองนัน้ได้อีกด้วย ดงันัน้การกระตุ้นให้เยาวชนเห็นความส าคญั
และใส่ใจเก่ียวกบัความซ่ือสตัย์สจุริต และตระหนกัรู้ถึงผลเสียของการโกงท่ีมีตอ่ตนเองและผู้ อ่ืนจากระดบั
สังคมไปสู่ระดบัชาติ ด้วยความหวังว่าเยาวชนเหล่านีจ้ะเป็นพลเมืองท่ีดีของประเทศต่อไป จึง เล็งเห็น
ความส าคัญอย่างยิ่งในการพยายามแก้ปัญหาท่ีต้นเหตุด้วยการปลูกฝังคุณธรรมเร่ืองความซ่ือสัตย์
ทา่มกลางปัญหาสงัคมในปัจจบุนั 
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 

2.1 สร้างความตระหนักรู้ในเร่ืองความหมายเชิงมโนทัศน์ของค าว่า “โกง” ในแก่นักเรียนชัน้
มธัยมศกึษาปีท่ี 1 โรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวร 

2.2  วิเคราะห์มโนทศัน์ของค าว่า “โกง” ตามความคิดของนกัเรียนชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 1 โรงเรียน
มธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวร 
 
3. ทบทวนวรรณกรรม 
 การทบทวนวรรณกรรมและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยันีแ้บง่เป็น 2 ส่วน ได้แก่ วรรณกรรมและ
งานวิจัยเร่ืองความตระหนักรู้ มโนทัศน์ และความหมายของค าว่า “คอรัปชั่น” “ทุจริต” และ “โกง” ใน
แนวคดิทางรัฐศาสตร์และภาษาศาสตร์ดงัตอ่ไปนี ้

3.1 วรรณกรรมและงานวิจัยเร่ืองความตระหนักรู้ 
 ดงัท่ีได้กลา่วถึงไปแล้วในเบือ้งต้นว่า ความตระหนกัรู้ (awareness) คือ การกระท า หรือพฤติกรรม
ทางด้านอารมณ์ซึง่เกิดจากความรู้สกึส านกึหรือการฉกุคดิได้ถึงความรับผิดชอบตอ่สิ่งตา่ง ๆ อนัเป็นผลจาก
การเรียนรู้ (จรินทร์ ธานีรัตน์, 2517; ประภาเพ็ญ สวุรรณ. 2520; วิชยั วงษ์ใหญ่, 2523; Runes, 1971; 
Good, 1973; Wolman, 1973 อ้างอิงใน กรนภา วชัระธ ารงกุล, 2552) ทัง้นีก้ารเรียนรู้เพ่ือสร้างความ
ตระหนกัรู้ในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งนัน้ จ าเป็นต้องค านึงถึง ประสบการณ์ ความเคยชิน ความสนใจ ความใส่ใจ 
และการเห็นคณุคา่ ตลอดถึงระยะเวลาและความถ่ีในการรับรู้เร่ืองนัน้ๆ อีกด้วย (ทนงศกัดิ์ ประสบกิติคณุ, 
2535)  

นอกจากนี ้ชวาล แพรัตกุล (2526) ยังได้กล่าวถึงความตระหนักรู้ในฐานะท่ีเป็นพฤติกรรมด้าน
อารมณ์ความรู้สกึอนัเก่ียวกบัการรู้ส านกึในการรับรู้วา่มีสิ่งนัน้ๆ อยู ่โดยสามารถวดัระดบัความตระหนกัรู้ได้
หลายวิธีเช่น การสัมภาษณ์ (interview) แบบสอบถาม (questionnaire) แบบตรวจสอบรายการ 



 พิชญ์สินี  เสถียรธราดล  64 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม-พฤษภาคม 2561) 

(checklist) และมาตรวดัอนัดบัคณุภาพ (rating scale) ประกอบกับทิศนา แขมมณี (2546) กล่าวว่า
กระบวนการในการกระตุ้นความตระหนกัรู้ประกอบด้วยขัน้ตอน 3 ขัน้ตอน ได้แก่ 1) การสงัเกต  ซึ่งเป็น
ขัน้ตอนการให้ข้อมูลในเร่ืองท่ีต้องการแก่ผู้ เรียน เพ่ือกระตุ้นความสนใจของผู้ เรียน 2) การวิจารณ์ ซึ่งเป็น
การยกตวัอยา่งประกอบการให้ข้อมลู เพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจและคิดหาเหตผุลได้ และ 3) การสรุป ด้วยการให้
ผู้ เรียนอภิปรายในสิ่งท่ีได้เรียนรู้ 

ทัง้นีมี้งานวิจัยเชิงส ารวจด้วยแบบประเมินในด้านต่างๆ ท่ีศึกษาระดับความตระหนักรู้ของ
กลุ่มเป้าหมายในหลายประเด็น อาทิ ด้านนิเทศศาสตร์ ในเร่ือง ความตระหนกัรู้ ทศันคติ และพฤติกรรม
ของนิสิตนักศึกษาต่อการละเมิดลิขสิทธ์ิผลงานวรรณกรรม งานศิลปะ-การแสดงและโสตทัศน์บน
อินเทอร์เน็ต (สุนิตา เข็มทอง, 2549) ซึ่งพบว่า  กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่มีความตระหนกัรู้ในประเด็นด้าน
ศีลธรรมมากท่ีสุด โดยมองว่าการละเมิดลิขสิทธ์ิเป็นสิ่งท่ีผิดและเห็นว่าเจ้าของผลงานควรได้รับความ
ยุติธรรมในการท่ีจะได้ค่าตอบแทนเพ่ือให้มีก าลังใจในการสร้างสรรค์ผลงานต่อไป โดยความรู้สึกผิดเป็น
สาเหตหุลกัท่ีท าให้กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่ตดัสินใจท่ีจะไม่ละเมิดลิขสิทธ์ิ  ด้านมนษุยศาสตร์-สงัคมศาสตร์ 
เช่น การพฒันารูปแบบกิจกรรมการพฒันาความตระหนกัรู้ในคณุค่าแห่งตนของนกัเรียนมธัยมศกึษาตอน
ปลายในจงัหวดัอ านาจเจริญโดยใช้หลกัสมัมาทิฐิ (คงไชย สนัตะวงศ์ และ รัตนะ ปัญญาภา, 2560) พบว่า 
ระดบัความตระหนกัรู้ในคณุคา่แห่งตนโดยรวมของกลุ่มตวัอย่างเพิ่มขึน้จากระดบัปานกลางเป็นระดบัมาก 
ภายหลงักิจกรรม โดยรูปแบบกิจกรรมท่ีผู้ วิจยัได้สร้างขึน้มีความสอดคล้องกบัแนวความคิดและเหมาะสม
กับกลุ่มเป้าหมาย ทัง้นีรู้ปแบบกิจกรรมท่ีผู้ วิจัยสร้างขึน้ประกอบด้วย 3 ขัน้ตอน ได้แก่ ขัน้เปิดใจใฝ่รู้ ขัน้
ส่งเสริมความตระหนักรู้ในคุณค่าเห็นตนด้วยหลักสัมมาทิฐิ และขัน้ประเมินผล และด้านการศึกษาและ
ประเมินผล เชน่ การศกึษาความตระหนกัรู้ตอ่การใช้อินเทอร์เน็ตอย่างสร้างสรรค์และปลอดภยัของนกัเรียน
ชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 5 โรงเรียนบ้านหนองน า้ขุน่ ท่ีเรียนด้วยบทเรียนคอมพิวเตอร์มลัติมีเดีย เร่ืองทกัษะการ
ใช้อินเตอร์เน็ต (พนัทิพา สาวนัดี, 2554) และ การสร้างแบบวดัความตระหนกัรู้ต่อผลกระทบของสภาวะ
โลกร้อน ส าหรับนกัเรียนช่วงชัน้ท่ี 4 สงักัดส านกังานเขตพืน้ท่ีการศึกษา กรุงเทพมหานคร เขต 1 (กรนภา 
วชัระธ ารงกลุ, 2552) ซึ่งพบว่า ความตระหนกัรู้ของกลุ่มตวัอย่างก่อนและหลงักิจกรรมมีระดบัตา่งกนัและ
นกัเรียนตา่งระดบัชัน้กนัมีระดบัความตระหนกัรู้ตา่งกนั ตามล าดบั 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่างานวิจัยท่ีเก่ียวกับความตระหนักรู้ส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปท่ีความตระหนักรู้ใน
ด้านศีลธรรม หรือความรู้ผิดชอบชัว่ดีเป็นหลกั ทัง้นีก็้เพ่ือกระตุ้นหรือสร้างส านึกหรือความตระหนกัรู้ให้แก่
ผู้คนกลุม่ตา่ง ๆ ในสงัคม โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเยาวชน ซึง่ก็เป็นไปในแนวทางเดียวกนักบังานวิจยันี ้

3.2 วรรณกรรมและงานวิจัยเก่ียวกับมโนทัศน์ 
“มโนทัศน์ ”  หมายถึ ง   ภาพรวมหรือความคิดรวบยอดตามความรับ รู้ของผู้ ใดผู้ หนึ่ ง  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2557, น. 88) มโนทศัน์จงึเกิดขึน้จากรับรู้และผสานข้อมลูตา่ง ๆ ท่ีได้รับรู้มาผนวกเป็น
จินตภาพ ซึ่งสามารถแสดงออกมาในรูปแบบของภาษาและสญัลกัษณ์ (Ogden & Richards, 1927; 
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Lakoff, 1985; Evans and Green, 2006) โดยสมองของมนุษย์สามารถสร้างมโนทศัน์ได้ด้วยการจดั
หมวดหมู่ โดยพิจารณาจากความคล้ายคลึงทัง้ในลักษณะรูปธรรมและนามธรรมของสิ่งนั น้ ๆ และสรุป
ความสมัพนัธ์ของหมวดหมู่ไว้ได้ในรูปแบบของผงัมโนทศัน์ (concept map) (วฒุิพงศ์ ลิมป์วิโรจน์, 2553) 
 ดงันัน้การศึกษามโนทศัน์ในเชิงภาษาศาสตร์จึงสามารถจ าแนกได้เป็น การจดัหมวดหมู่ค าศพัท์ 
การศึกษาความหมายเชิงมโนทศัน์และคณุสมบตัิต้นแบบของค าตา่ง  ๆ อาทิ  Eating terms: What the 
Category Reveals about the Thai Mind (Singnoi, 2006) ซึ่งรวบรวมค าท่ีแสดงความหมายว่า “กิน” ท่ี
พบจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ไว้ทัง้สิน้ 43 ค า อีกทัง้ยังแสดงลักษณะทางความหมาย
ต้นแบบของค าว่า “กิน” ไว้ 4 องค์ประกอบหลกั ได้แก่ การน าอาหารเข้าปาก การเคีย้ว การกลืน และเสร็จ
สิน้การกิน  ความสัมพันธ์ระหว่างความเคร่งครัดทางศาสนากับการตีความหมายคาว่า “โกหก” ใน
ภาษาไทย      (จรัลวิไล จรูญโรจน์, 2552) ซึ่งกล่าวว่าคุณสมบตัิทางความหมายของค าว่าโกหกท่ีเป็น
ต้นแบบ (Prototypical Lie) ประกอบด้วย 1) เร่ืองท่ีพดูไมต่รงกบัข้อเท็จจริง (เท็จ) 2) ผู้พดูเช่ือว่าสิ่งท่ีตนพดู
เป็นเท็จ (เช่ือ) 3) ผู้พดูมีเจตนาให้ผู้ ฟังเช่ือในสิ่งท่ีตนพดู (เจตนา) 4) ผู้พดูมีเจตนาร้าย (ร้าย) ซึ่งแสดงให้
เห็นถึงมโนทศัน์ของคนไทยท่ีมีตอ่การให้ความหมายและการใช้ถ้อยค าเหลา่นีไ้ด้ชดัเจนขึน้ 

3.3 ความหมายของค าว่า “คอรัปช่ัน” “ทุจริต” และ “โกง” ในแนวคิดทางรัฐศาสตร์และ
ภาษาศาสตร์ 

ตามแนวความคิดทางรัฐศาสตร์นัน้ให้ความหมายของ “คอรัปชัน่” “ทจุริต” และ “โกง” ต่างกนัใน
ประเด็นเร่ืองบริบทของผู้ เก่ียวข้อง โดยจดัให้ “คอรัปชัน่” เป็นค าท่ีใช้ในแวดวงราชการ โดยผู้ เก่ียวข้องกับ
การคอรัปชัน่จะมีข้าราชการหรือเจ้าหน้าท่ีของรัฐเข้าไปเก่ียวข้อง  ส่วน “ทจุริต” เป็นค าท่ีใช้กบัภาคเอกชน 
โดยมีผู้ เก่ียวข้องเป็นพ่อค้าหรือนักธุรกิจ (ฐานันท์ วรรณโกวิทย์, 2554 อ้างใน จารุวรรณ สุขมาลพงษ์, 
2556) ในขณะท่ี “โกง” ถูกมองเป็นการ ยักยอก รีดไถ ข่มขู่ ซึ่งเป็นการกระท าท่ีมีผู้ เก่ียวข้อง 2 ฝ่าย แต่
“คอรัปชัน่” และ “ทจุริต” เป็นการร่วมมือกระท าการของผู้ เก่ียวข้องอย่างน้อย 2 ฝ่าย เพ่ือหาประโยชน์จาก
บคุคลท่ี 3 ซึ่ง จารุวรรณ สขุมาลพงษ์ (2556) ได้สรุปลกัษณะของคอรัปชัน่ไว้ 7 ลกัษณะ ได้แก่ 1. เป็นการ
กระท าความผิด 2. เป็นการกระท าทจุริตโดยมีผู้ มีอ านาจหน้าท่ี 3. เป็นปรากฏการณ์ท่ีแสดงถึงความเส่ือม
ของศีลธรรมในสังคม 4. เป็นการกระท าท่ีเกิดขึน้ได้ทัง้ในภาครัฐและเอกชน 5. เป็นการกระท าท่ีอาจถูก
กฎหมายแต่ผิดต่อหลักศีลธรรม จริยธรรม 6. เป็นการกระท าเพ่ือผลประโยชน์ ซึ่งสามารถเป็นทรัพย์สิน 
หรือความพอใจก็ได้ 7. เป็นการกระท าท่ีไมเ่ปิดเผย และพิสจูน์ได้ยาก  

ในขณะท่ี พิชญ์สินี  เสถียรธราดล (2560)  ซึ่งศึกษาความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าว่า “โกง” ใน
ภาษาไทยตามแนวความคิดทางอรรถศาสตร์ปริชานเร่ืองการผสมผสานทางมโนทัศน์  (Conceptual 
Blending) โดยเก็บข้อมูลจากค าว่า “โกง” ท่ีปรากฏใช้ในข้อความต่าง ๆ จ านวน 100 ข้อความ จาก
คลงัข้อมลูภาษาไทยแหง่ชาต ิ ในพระราชปูถมัภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี และค า
ท่ีมีความคล้ายคลงึทางความหมายกบัค าวา่ “โกง” โดยใช้แนวความคิดเร่ืองความเป็นต้นแบบ (prototype) 
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และความคล้ายคลึงเชิงครอบครัว (family resemblance) จากแหล่งข้อมลูต่างๆ  อาทิ พจนานกุรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถานสถาน พ.ศ. 2554 หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐและเดลินิวส์ พบวา่ ความหมายเชิงมโนทศัน์ท่ีเป็น
ต้นแบบของค าว่า “โกง” คือ การกระท าท่ีไม่เป็นไปตามข้อตกลงโดยเจตนา เพ่ือประโยชน์ตน และเป็นเหตุ
ให้ผู้ อ่ืนเสียประโยชน์ท่ีควรได้รับ ด้วยวิธีการต่าง ๆ  ซึ่งประกอบด้วยคุณสมบัติทางความหมายท่ีเป็น
ต้นแบบ 6 คณุสมบตั ิคือ  [เจตนา] [ร้าย] [ไม่ตรง] [ข้อตกลง] [ผลประโยชน์] [อบุาย] และถ้อยค าท่ีมีความ
คล้ายคลึงทางความหมายกับค าว่า “โกง”  มีจ านวนทัง้สิน้ 727 ถ้อยค า  จ าแนกตามคุณสมบัติทาง
ความหมายได้จ านวน 49 หมวดหมู่ แบ่งเป็น 4 ระดับ คือ ระดบัท่ี 1 หรือหมวดหมู่ต้นแบบ มีจ านวน 2 
หมวดหมู่ ได้แก่ >โกง< และ>ทุจริต< ระดบัท่ี 2 หรือหมวดหมู่ท่ีลดความเป็นต้นแบบระดบัท่ีหนึ่ง 
ประกอบด้วยคุณสมบตัิ [เจตนา] [ร้าย] [ไม่ตรง] [ข้อตกลง] [ผลประโยชน์] [อุบาย] [คณุสมบตัิย่อย] มี
จ านวน 12 หมวดหมู่ ได้แก่    >ลวง< >ล่อ< >ปลอม< >เอาเปรียบ< >โก่ง< >กด< >ล้มกระดาน<          
>ใสค่วาม< >ตู<่ >สอพลอ< >จงูใจ< และ >หนี<  ระดบัท่ี 3 หรือหมวดหมู่ท่ีลดความเป็นต้นแบบระดบัท่ี 
2 ประกอบด้วยคุณสมบัติ [เจตนา] [ร้าย] [ไม่ตรง] [ข้อตกลง] [ผลประโยชน์] [อุบาย] มีจ านวน 32 
หมวดหมู่ ได้แก่ >รังแก< >เบีย้ว< >กิน< >ยกั< >เกาะ< >ล าเอียง< >ปิดบงั< >ขดัขวาง< >ละเลย< >
เปิดเผยความลบั< >โยน< >รับของโจร< >สินบน< >แย่ง< >ขโมย< >ยดั< >ทรยศ< >ครอบง า< >
สมยอม<     >เล่ียง< >ธุรกิจ< >ผู้ มีอิทธิพล< >ผิดปกติ< >กระท าโดยไม่มีสิทธิ< >ไม่มีเหตอุนัสมควร< >
เกินกว่าก าหนด<  >ขดักบัเจตนา< >กกั< >ฆ่า< >ส่อทจุริต< >ผิดมาตรฐาน< และ >ประโยชน์ขดักนั< 
สดุท้ายคือระดบัท่ี 4 หรือหมวดหมูท่ี่ลดความเป็นต้นแบบระดบัท่ี 3 ประกอบด้วยคณุสมบตัิ [เจตนา] [ร้าย] 
[ไม่ตรง] [ข้อตกลง] [ผลประโยชน์]  มี 3 หมวดหมู่ได้แก่ >รีด< >เรียกรับ< และ >เผด็จการ<  ทัง้นีค้ าว่า
“คอรัปชัน่” และ “ทุจริต” เป็นค าท่ีจัดอยู่ในหมวดหมู่ >ทุจริต< ซึ่งเป็นหมวดหมู่ต้นแบบของค าว่า “โกง” 
โดยมีความสมัพนัธ์แบบ   ทบัซ้อนกบัหมวดหมู่ >โกง< ในรูปแบบของค าพ้องความหมาย ท่ีมกัใช้ในบริบท
ท่ีเป็นทางการ ขณะท่ี “โกง” มกัใช้ในบริบทท่ีกว้างกวา่ซึง่ใช้ได้ทัง้ในบริบททางการและไมเ่ป็นทางการ  
 ผู้วิจยัได้น าข้อมลูเร่ืองความหมายเชิงมโนทศัน์และคณุสมบตัิทางความหมายท่ีเป็นต้นแบบของค า
ว่า “โกง” ไปถ่ายทอดแก่นักเรียน ขณะเดียวกันก็น าโครงสร้างความสัมพันธ์กับความเป็นต้นแบบของ
หมวดหมู่ค า “โกง” มาเป็นกรอบในการวิเคราะห์มโนทัศน์ของค า “โกง” จากค าพูดและการแสดงของ
นกัเรียนในการแสดงบทบาทสมมตุ ิ
 
4. ระเบียบวิธีวิจัย 
 การด าเนินการวิจยัแบ่งเป็น 4 หวัข้อ ได้แก่ ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บ
รวบรวมข้อมลู  การด าเนินการวิจยั  และการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้
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4.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ผู้วิจยัได้ก าหนดกลุม่ประชากรเป็นนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 1 โรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยั

นเรศวร และกลุ่มตวัอย่าง ได้แก่ นกัเรียนชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 1 โรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวร  
จ านวน 32 คน เน่ืองจากเป็นช่วงวยัรุ่นในระยะวยัแรกรุ่น (10-14 ปี) ท่ีจะมีการเปล่ียนแปลงทัง้ทางด้าน
กายภาพและด้านอารมณ์ความคิด โดยเป็นช่วงวัยท่ีสามารถคิด วิเคราะห์ สังเคราะห์ คาดการณ์ โดย
ค านงึถึงความเป็นจริงมากขึน้ และยงัเป็นวยัท่ีมีความคิดเชิงอดุมคติสงู รู้ถกูผิด จึงเป็นวยัท่ีสามารถฝึกการ
คิดวิเคราะห์ได้เพ่ือเป็นการปลกูฝังให้สามารถใช้การคิดวิเคราะห์ได้ (Child and Adolescent Psychiatric 
Society of Thailand, 2005) และเพ่ือความสะดวกในการติดตอ่เพ่ือขออนญุาตเก็บข้อมลูในการวิจยัใน
ขณะนัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกโรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวร จ านวน 1 ห้องเรียน 

4.2 เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
เน่ืองจากความตระหนกัรู้เป็นพฤติกรรมด้านอารมณ์ในการส านึกและรับรู้ว่าสิ่งนัน้ ๆ มีอยู่ ดงันัน้

ผู้ วิจยัจึงก าหนดให้กลุ่มตวัอย่างแสดงบทบาทสมมุติ เพ่ือสงัเกตพฤติกรรมหรือเร่ืองราวของการโกง จาก
ความรับรู้หรือความเข้าใจของพวกเขา ก่อนด าเนินการสรุปและให้ข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับความหมายเชิง
มโนทัศน์ของค าว่า “โกง” ซึ่งครอบคลุมพฤติกรรมหรือการกระท าต่าง ๆ เป็นวงกว้าง รวมถึงการแสดง
บทบาทสมมตุขิองนกัเรียนแตล่ะกลุม่ เพื่อย า้เตือนให้นกัเรียนเห็นคณุคา่ และรับรู้ว่า “โกง” เป็นเร่ืองใกล้ตวั
เพียงใด 
 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมลูในงานวิจยันี ้คือ แบบสอบถามเร่ืองความตระหนกัรู้  ซึ่งใช้
ประเมินความตระหนกัรู้ในเร่ืองความหมายและพฤติกรรมการโกง ก่อนและหลงัการแสดงบทบาทสมมุติ
ของนักเรียนและการให้ข้อมูลของผู้ วิจัย ทัง้นีแ้บบสอบถามแบ่งเป็น  2  ส่วน  คือส่วนข้อมูลของผู้ตอบ
แบบสอบถาม  และส่วนของการให้คะแนนความตระหนกัรู้  โดยค าถามมีจ านวน 5 ข้อ ท่ีผู้วิจยัตัง้ขึน้และ
ได้รับการตรวจสอบจากผู้ เช่ียวชาญก่อนน าไปใช้  แตล่ะค าถามจะย า้ไปท่ีประเด็นเร่ืองความหมายเชิงมโน
ทศัน์ของค าว่า “โกง” ท่ีประกอบด้วยคณุสมบตัิ [ไม่ตรง]  [ข้อตกลง]  [ร้าย]  [เจตนา] [ผลประโยชน์] และ
[อุบาย] เพ่ือกระตุ้นและตอกย า้ความตระหนกัรู้ของนักเรียนเก่ียวกับคณุสมบตัิเหล่านี ้เพ่ือนักเรียนได้มี
หลกัเกณฑ์ในการพิจารณาวา่พฤตกิรรมใดท่ีจดัได้วา่เป็นการโกง ซึง่เป็นสิ่งไมดี่และไมค่วรกระท า  
 แบบสอบถามนีมี้เกณฑ์การให้คะแนนดงันี ้ 1 =  ไม่รู้    2  =  ไม่แน่ใจ   3  =  รู้  ดงัท่ีแสดงตาม
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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ตาราง 1  แสดงตวัอยา่งแบบสอบถามเร่ืองความตระหนกัรู้ 
แบบสอบถามเร่ืองความตระหนกัรู้เก่ียวกบัค าวา่ “โกง” 

ค าชีแ้จง  แบบประเมินนีแ้บง่เป็น  2  สว่น  สว่นท่ี  1  คือข้อมลูเบือ้งต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม  

สว่นท่ี  2  คือ  การให้คะแนนความตระหนกัรู้  

ค าสั่ง  ให้เขยีนสญัลกัษณ์  √  ในช่องคะแนนท่ีตรงกบัความคดิเห็นของผู้ตอบแบบสอบถามมากที่สดุ  โดยมีเกณฑ์การให้

คะแนนดงันี ้1  =  ไมรู้่   2  =  ไม่แนใ่จ  3  =  รู้   

ส่วนที่ 1: ข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถาม 

อาย.ุ.............ปี ชัน้มธัยมศกึษาปีที่...........  ต าบล............................ 

อ าเภอ................................................ จงัหวดั......................................... 

ส่วนที่ 2: การให้คะแนนความตระหนักรู้ 

ที ่ เร่ือง คะแนน 

1 2 3 

1 รู้วา่ค าวา่ “โกง” มีความหมายวา่อยา่งไร    

2 รู้วา่นอกจากการทจุริต การลอกข้อสอบ แล้วยงัมีพฤติกรรมอื่น ๆ ที่จดัวา่เข้าขา่ยโกงได้

เช่นเดียวกนั 

   

 

 ฉะนัน้ผู้ วิจยัใช้วิธีวิเคราะห์ค่าเฉล่ีย ( ̅) และค่าร้อยละในการค านวณค่าความตระหนกัรู้จาก
แบบสอบถาม  

4.3 การด าเนินการวิจัย 
ผู้วิจยัด าเนินการวิจยัตามขัน้ตอนตอ่ไปนี ้
ก.  ด าเนินการขออนญุาตผู้อ านวยการสถานศึกษาเพ่ือขออนุญาตด าเนินกิจกรรมอย่างเป็น

ทางการ  โดยอธิบายรูปแบบและระยะเวลาท่ีใช้ในการด าเนินกิจกรรมโดยสงัเขป กล่าวคือรูปแบบกิจกรรม
การเรียนการสอนนัน้ใช้เวลาประมาณ 40  นาที หรือประมาณ 1 คาบเรียน โดยแบง่เป็น  3  ขัน้ตอน  ดงันี ้ 
ขัน้น าเข้าสูกิ่จกรรม  ขัน้ประกอบกิจกรรม และขัน้สรุป   

ข. การน าเข้าสู่กิจกรรมใช้เวลาประมาณ 5  นาที  เร่ิมจากแนะน าตวัผู้ วิจัยและผู้ ช่วยวิจัย
รวมทัง้ให้นกัเรียนแนะน าตวัเองด้วยช่ือเลน่  แล้วแจ้งหวัข้อส าหรับกิจกรรมในครัง้นีว้า่เก่ียวกบัเร่ือง “โกง” 

ค. แจกแบบสอบถามเร่ืองความตระหนกัรู้เก่ียวกับการโกง  โดยด าเนินการในช่วงเวลาก่อน
และหลงักิจกรรม โดยผู้วิจยัอธิบายค าชีแ้จงและค าสัง่ในแบบสอบถามให้กบันกัเรียนด้วยตวัเอง 

ง. จากนัน้ยกตวัอยา่งเหตกุารณ์การทจุริตการสอบ การโกงเงินทอน   โกงเกม  แล้วตัง้ค าถาม
วา่การกระท าเหลา่นีจ้ดัวา่เป็นการโกงหรือไม่  ควรท าหรือไม ่ เพราะอะไร   
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จ. ให้แสดงบทบาทสมมตุิท่ีเก่ียวกบัการโกงโดยให้นกัเรียนคิดเร่ืองขึน้เอง  รวมทัง้ให้ตวัแทน
กลุ่มกล่าวสรุปความหมายของค าว่า “โกง”  ผลของการโกงทัง้ต่อผู้กระท าเองและผู้ อ่ืน  และการแก้ไข
ปัญหาจากเร่ืองราวท่ีสร้างขึน้ แล้วเร่ิมต้นกิจกรรมโดยให้แบง่เป็น 4  กลุ่ม  จากนัน้ให้เวลา  5  นาทีในการ
เตรียมการแสดง  เม่ือหมดเวลาท่ีก าหนดไว้แล้วจงึให้นกัเรียนแสดงและสรุปผลโดยให้เวลากลุม่ละ 5 นาที  

 ทัง้นีก้ลุม่ท่ี 1 แสดงเร่ืองการยกัยอกและสมรู้ร่วมคิดในการยกัยอกเงินเก็บของชัน้เรียนโดย
ผู้กระท าคือหวัหน้าห้องและเหรัญญิก กลุ่มท่ี 2 แสดงเร่ืองการลอกและปลอมแปลงข้อสอบของนักเรียน
ในขณะด าเนินการสอบ กลุ่มท่ี 3 แสดงเร่ืองการโกหกเพ่ือขอเงินผู้ปกครองไปเล่นเกม กลุ่มท่ี 4 แสดงเร่ือง
การซือ้สิทธ์ขายเสียงของนกัการเมือง 

ฉ.           ผู้วิจยัสรุปกิจกรรมในเวลา 5  นาทีโดยกล่าวสรุปการแสดงบทบาทสมมตุิของนกัเรียนแต่
ละกลุม่ และให้นกัเรียนแสดงความเห็นเก่ียวกบัความหมายของการโกง โดยน าคณุสมบตัิความหมายท่ีเป็น
ต้นแบบของค าว่า โกง” (พิชญ์สินี  เสถียรธราดล, 2560) มาเป็นแนวทางในการสรุปกิจกรรม  อนัจะ
สอดคล้องกับวตัถุประสงค์ของกิจกรรมนีคื้อการสร้างความตระหนกัรู้เร่ืองเก่ียวกับการโกงว่าจะท าให้เกิด
ความเสียหายแก่ผู้หนึ่งผู้ ใดเสมอ และเยาวชนไม่ควรกระท าพฤติกรรมอย่างหนึ่งอย่างใดท่ีได้เรียนรู้ไปจาก
กิจกรรมนี ้  
 ขัน้ตอน ก.-ค. เป็นกระบวนการสร้างความตระหนกัรู้ในขัน้ตอนแรกตามท่ีทศันา แขมมณี (2546) 
ได้กล่าวไว้ ซึ่งก็คือ การสงัเกต ด้วยการให้ข้อมูลในเร่ืองการโกงเพ่ือกระตุ้นความสนใจของนกัเรียนมาท่ี
หวัข้อกิจกรรมและแบบสอบถาม ขัน้ตอน ง เป็นกระบวนการสร้างความตระหนกัรู้ในขัน้ท่ี 2 กล่าวคือ การ
วิจารณ์ ซึ่งเป็นการยกตวัอย่างประกอบค าอธิบาย และขัน้ตอน จ-ฉ เป็นขัน้ตอนสุดท้ายในการสร้างความ
ตระหนักรู้ กล่าวคือ การสรุป ด้วยการให้นักเรียนแสดงบทบาทสมมุติและแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับ
ความหมายของการโกง 

ทัง้นีไ้ด้มีการบนัทึกภาพการด าเนินกิจกรรมและการแสดงบทบาทสมมตุิของนกัเรียนแตล่ะกลุ่มไว้
เพ่ือตรวจสอบความถกูต้องของผลการวิจยั   

4.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ข้อมลูจากแบบสอบถามเร่ืองความตระหนกัรู้เก่ียวกบัค าว่า  “โกง”  ซึ่งเป็นเคร่ืองมือประเมินความ

ตระหนกัรู้ฯ  ของกลุม่นกัเรียนท่ีร่วมกิจกรรมการเรียนรู้จ านวน  32  คน  โดยจะด าเนินแจกแบบสอบถามทัง้
ก่อนและหลงัการการเรียนรู้ และวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้การค านวณค่าร้อยละแสดงจ านวนผู้ เข้าร่วม และ
คา่เฉล่ียของความตระหนกัรู้ ดงันี ้

ความถ่ีของข้อมลูคา่เฉล่ีย  (≤3)  ใช้แสดงผลในสว่นของความคดิเห็นของผู้ตอบแบบสอบถามเร่ือง
ความความตระหนกัรู้ โดยก าหนดให้  1  =  ไม่รู้   2  =   ไม่แน่ใจ   3  =   รู้ ส าหรับการให้คะแนนในแตล่ะ
ข้อ  จากนัน้จงึเปรียบเทียบผลความตระหนกัรู้ระหวา่งก่อนและหลงัการเรียนรู้ 
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ทัง้นีมี้เกณฑ์ในการอธิบายผลของคา่เฉล่ียท่ีได้ดงันี ้0.00-0.99 หมายถึงน้อย  1.00-1.99 หมายถึง 
มาก  และ 2.00-2.99 หมายถึง มากท่ีสดุ 

จากนัน้สรุปเร่ืองท่ีนกัเรียนแสดงว่าเก่ียวกบัการโกงอย่างไร  จากค าพดูและการแสดงของนกัเรียน
ในบทบาทสมมตุิ เช่น โกหก ยกัยอก ด้วยแนวความคิดเร่ืองโครงสร้างความสมัพนัธ์กบัความเป็นต้นแบบ
ของหมวดหมู่ค า “โกง” แล้วใช้แนวความคิดการจดัหมวดหมู่แบบโครงสร้างรัศมี (radial structure) ของ 
Lakoff (1985) ซึ่งประกอบด้วยสมาชิกท่ีเป็นศนูย์กลางหรือต้นแบบและสมาชิกท่ีไม่เป็นศนูย์กลาง อนัมี
ลกัษณะเป็นสมาชิกย่อยท่ีขยายความสมาชิกศนูย์กลาง มาเป็นกรอบในการวิเคราะห์และแสดงรูปแบบ
แผนผงัมโนทศัน์ของการโกงตามทศันของนกัเรียนจากเร่ืองท่ีแสดง  
 
5. ผลการวิจัย 
  การด าเนินการวิจัยและเก็บข้อมูลกับนักเรียนท่ีร่วมกิจกรรมในงานวิจัยนีไ้ด้รับอนุญาตจาก
คณะกรรมการจริยธรรมการในวิจยัในมนษุย์  มหาวิทยาลยันเรศวร  (COA  No. 096/2016  IRB  No.  
813/58)  ผู้อ านวยการโรงเรียนมธัยมสาธิตมหาวิทยาลยันเรศวร ผู้ปกครองหรือผู้แทนโดยชอบธรรม  และ
อาสาสมคัรเรียบร้อยแล้ว การด าเนินงานวิจยัเพ่ือสร้างความตระหนกัรู้เป็นไปในลกัษณะของการประกอบ
กิจกรรมในชัน้เรียนเพ่ือสร้างความตระหนกัรู้เก่ียวกับความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าว่า  “โกง”  ให้กับ
นกัเรียนชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 1 เพ่ือให้เข้าใจเร่ืองการตีความหมายพฤติกรรมต่าง ๆ ท่ีสามารถจดัอยู่ในวง
ความหมายเดียวกบัค าวา่ “โกง” และย า้เตือนความคดิวา่การโกงคือสิ่งไมดี่ ไมค่วรกระท า และเป็นเร่ืองใกล้
ตัวนัน้  โดยก าหนดให้นักเรียนแบ่งเป็น  4  กลุ่ม ๆ ละ  8  คน  และให้แสดงบทบาทสมมุติเก่ียวกับ
พฤตกิรรมท่ีนกัเรียนเข้าใจวา่เป็นการโกง และได้ผลดงันี ้
 กลุ่มที่   1  แสดงบทบาทสมมุติเร่ืองการยกัยอกและการสมรู้ร่วมคิดยกัยอกเงินเก็บของชัน้เรียน  
ซึ่งกระท าการโดยเหรัญญิกและหวัหน้าห้องด้วยการแบ่งผลประโยชน์กันจ านวนคนละกึ่งหนึ่งของจ านวน
เงินท่ีเก็บมาได้จากเพ่ือนร่วมชัน้เรียนในวนันัน้  จากนัน้ตวัแทนกลุ่มกล่าวสรุปว่า การโกงเป็นสิ่งท่ีไม่ควร
กระท า 
 กลุ่มที่   2  แสดงบทบาทสมมุติเร่ืองการลอกข้อสอบและการปลอมแปลงข้อสอบ  โดยก าหนด
สถานการณ์ให้เกิดขึน้ในห้องสอบ  หลงัจากคณุครูแจกข้อสอบแล้วก็ให้เวลานกัเรียนท าข้อสอบ  จากนัน้ไม่
นานคณุครูขออนญุาตไปห้องน า้โดยแจ้งกบันกัเรียนว่า  ถ้าท าข้อสอบเสร็จแล้ว  ให้น าข้อสอบไปวางไว้บน
โต๊ะของคณุครู  ระหวา่งท่ีคณุครูไม่อยู่น่ีเอง  มีนกัเรียนคนหนึ่งขอลอกข้อสอบเพ่ือนท่ีนัง่อยู่ติดกนั  เพ่ือนไม่
เต็มใจให้ลอกและพยายามปกปิดค าตอบของตน เม่ือเพ่ือนคนนัน้และเพ่ือนคนอ่ืน ๆ  ในชัน้ทยอยกันน า
ข้อสอบไปส่งท่ีโต๊ะคณุครู  ปรากฏว่านกัเรียนผู้ ท่ีขอลอกข้อสอบได้กระท าการเปล่ียนช่ือท่ีกระดาษค าตอบ
ของเพ่ือนท่ีตนขอลอกข้อสอบมาเป็นช่ือของตน  และเม่ือคณุครูกลบัมาและจบัได้ว่าลายมือช่ือกบัค าตอบ
ในข้อสอบไมเ่หมือนกนั  จงึท าการสอบสวนและลงโทษผู้กระท าความผิดด้วยการขอพบผู้ปกครองและปรับ
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ให้ตก  ท้ายท่ีสดุตวัแทนกลุม่ได้สรุปว่า  การโกงเป็นสิ่งไม่ดี  และหากความจริงถกูเปิดเผยจะท าให้ผู้กระท า
รู้สกึอบัอายและไมมี่ผู้ใดต้องการคบหาสมาคมด้วย 
 กลุ่มที่   3  แสดงบทบาทสมมตุิเร่ืองการโกหกขอเงินแม่เพ่ือน าไปเล่นเกม  เหตกุารณ์เร่ิมต้นจาก
นกัเรียนขอเงินจากคณุแมเ่พ่ือไปซือ้สมดุ  แตก่ลบัน าเงินนัน้ไปเล่นเกมท่ีร้านเกมแทน  เม่ือกลบับ้านพบคณุ
พอ่ซึง่สอบถามว่าไปท่ีไหนมา  นกัเรียนก็ตอบว่าไปซือ้ขนม  จากนัน้ตวัแทนกลุ่มสรุปความว่า  การโกงและ
การโกหกเป็นสิ่งไมดี่ 
 กลุ่มที่  4  แสดงบทบาทสมมตุิเร่ืองการซือ้สิทธ์ิขายเสียงในการเลือกตัง้  โดยก าหนดสถานการณ์
เป็นการหาเสียงเพ่ือเลือกผู้ แทน  และปรากฏว่าผู้ ลงสมคัรได้ใช้เงินมาจูงใจให้ผู้ ลงคะแนนเสียงเลือกตน  
ขณะเดียวกันผู้ลงคะแนนก็ขายคะแนนเสียงของตนเช่นกนั  แต่ผู้พบเห็นเหตกุารณ์ได้แจ้งความกับต ารวจ
และทัง้ผู้ ซือ้และผู้ขายก็ถกูน าตวัไปฝากขงั  สดุท้ายตวัแทนกลุ่มสรุปว่า  นอกจากการโกงจะเป็นสิ่งไม่ดีแล้ว  
ยงัผิดกฎหมายอีกด้วย 
 กล่าวโดยสรุปแล้ว การแสดงบทบาทสมมตุิของกลุ่มท่ี 1 เป็นการแสวงหาประโยชน์จากหน้าท่ีการ
งาน ซึง่จดัวา่เป็นการไมป่ฏิบตัติามจรรยาบรรณ ซึ่งส่งผลกระทบตอ่เพ่ือนร่วมชัน้เรียน การแสดงของกลุ่มท่ี 
2 เป็นการไม่ปฏิบตัิตามกฎระเบียบของโรงเรียน และส่งผลกระทบตวัตนเอง การแสดงของกลุ่มท่ี 3 เป็น
การไม่ปฏิบตัิตามหลกัค าสอนหรือจารีตประเพณีของสงัคมไทยในเร่ืองมสุาวาท ซึ่งมีผลกระทบต่อตนเอง
และครอบครัว สว่นกลุม่ท่ี 4 เป็นการไมป่ฏิบตัติามกฎหมาย ซึง่มีผลกระทบตอ่ตนเองและสงัคม 
 และเพ่ือให้บรรลุวตัถุประสงค์ของการด าเนินกิจกรรมตามท่ีได้กล่าวมาข้างต้น  ต่อไปเป็นตาราง
แสดงผลการค านวณค่าเฉล่ียเร่ืองความตระหนกัรู้เก่ียวกบัการ  “โกง”  จากแบบสอบถามก่อนและหลงั
กิจกรรมดงันี ้
ตาราง 2 แสดงผลความตระหนกัรู้ 
ที ่ ค าถาม ก่อน 

(≤3) 
หลงั 
(≤3) 

คา่ที่
เพิ่มขึน้ 

1 รู้วา่ค าวา่ “โกง” มีความหมายวา่อยา่งไร 2.16 2.97 0.71 
2 รู้วา่นอกจากการทจุริต การลอกข้อสอบ แล้วยงัมีพฤติกรรม 

อื่น ๆ ท่ีจดัวา่เข้าขา่ยโกงได้เช่นเดียวกนั 
2.56 2.97 0.41 

3 รู้วา่โกงเป็นเร่ืองที่ท าให้ตนเองและผู้อื่นเดือดร้อน เสยีหาย 2.88 2.97 0.09 
4 รู้วา่โกงเป็นสิง่ไมด่ี 2.94 3 0.06 
5 รู้วา่โกงเป็นสิง่ที่ไมค่วรกระท า 2.91 2.97 0.06 

 
 ผลส ารวจความตระหนกัรู้ของนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 1 จ านวน  32  คน  พบว่าคา่เฉล่ียของ
ความตระหนกัรู้ภายหลงัการประกอบกิจกรรมเพิ่มขึน้ในทกุค าถาม  โดยความตระหนกัรู้เร่ืองความหมาย
ของค าว่า  “โกง”  มีค่าเฉล่ียเพิ่มขึน้มากท่ีสุดคือ  0.71 อันดับท่ีสองคือ พฤติกรรมอ่ืน ๆ ท่ีอยู่ในวง
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ความหมายเดียวกับ  “โกง”  ซึ่งเพิ่มขึน้  0.41 อนัดบัท่ีสาม  คือการโกงเป็นการท าให้ตนเองและผู้ อ่ืน
เดือดร้อน  ซึ่งเพิ่มขึน้  0.09 และอนัดบัสดุท้ายคือ  ความตระหนกัรู้ว่าการโกงเป็นสิ่งไม่ดีและเป็นสิ่งไม่ควร
ท า ซึง่เพิ่มขึน้ 0.06  
 นอกจากนีก้ารเพิ่มขึน้ของความตระหนกัรู้ว่าการโกงเป็นสิ่งไม่ดีและไม่ควรกระท ามีอตัราน้อยท่ีสดุ  
เน่ืองจากเป็นเร่ืองท่ีนักเรียนตระหนักรู้อยู่ก่อนแล้ว โดยมีเฉล่ีย 2.94 และ 2.91 ตามล าดบัอีกนัยหนึ่ง
คา่เฉล่ียท่ีเพิ่มขึน้สามารถแสดงเป็นร้อยละดงัแสดงในภาพประกอบ 1 

 
ภาพประกอบ 1  ร้อยละของความตระหนกัรู้ท่ีเพิ่มขึน้ 
 จากภาพประกอบ 1  ความตระหนกัรู้ของนกัเรียนในเร่ืองความหมายของค าว่า “โกง” เพิ่มขึน้ร้อย
ละ 53 นอกจากนีน้กัเรียนรู้ว่านอกจากการทจุริต การลอกข้อสอบ แล้วยงัมีพฤติกรรมอ่ืน ๆ ท่ีจดัว่าเข้าข่าย
โกงได้เช่นเดียวกันเพิ่มขึน้ร้อยละ 31 ขณะเดียวกนั         นกัเรียนรู้ว่าโกงเป็นเร่ืองท่ีท าให้ตนเองและผู้ อ่ืน
เดือดร้อน เสียหายเพิ่มขึน้ร้อยละ 7 และรู้วา่โกงเป็นสิ่งไมดี่และไมค่วรกระท าเพิ่มขึน้ร้อยละ 4.5  
 นอกจากนีผู้้วิจยัได้วิเคราะห์เร่ืองราวท่ีเป็นแก่นของเร่ืองซึ่งนกัเรียนแตล่ะกลุ่มได้แสดงออกมาเป็น
หวัข้อหลกั ๆ ได้ 5 หวัข้อ ได้แก่ การยกัยอก  การสมรู้ร่วมคิด การลอกและปลอมแปลงข้อสอบ  การโกหก  
และการซือ้สิทธ์ขายเสียง โดยการยกัยอกและ       สมรู้ร่วมคดิในกลุม่ท่ี 1 นัน้เกิดจากการท่ีหวัหน้าห้องและ
เหรัญญิกประจ าห้องร่วมมือกนัน าเงินกึ่งหนึง่ของเงินเก็บของห้องเรียนท่ีพวกตนเป็นผู้ดแูลรักษา มาแบง่กนั
เพ่ือใช้จ่ายส่วนตัว กลุ่มท่ี 2 ซึ่งแสดงเร่ืองราวของการลอกค าตอบของเพ่ือนท่ีนั่งอยู่ข้างกันและการ
เปล่ียนแปลงช่ือในกระดาษค าตอบของเพ่ือนเป็นของตนเพ่ือให้ตนเองได้คะแนนดี ๆ จดัว่าเป็นการลอกและ
ปลอมแปลงเอกสาร กลุม่ท่ี 3 เป็นเร่ืองราวของการโกหก โดยนกัเรียนของเงินแม่ไปซือ้สมดุ แตใ่นความเป็น
จริงนักเรียนต้องการน าเงินจ านวนนัน้ไปเล่นเกม กลุ่มท่ี 4 เป็นการแสดงเก่ียวกับการหาเสียงของ
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31% 

7% 

4.5% 

4.5% 

รู้ว่าค าว่า “โกง” มีความหมายวา่อยา่งไร 

รู้ว่านอกจากการทจุริต การลอกข้อสอบ แล้วยงัมีพฤติกรรมอ่ืน ๆ  ท่ีจดัว่า… 

รู้ว่าโกงเป็นเร่ืองท่ีท าให้ตนเองและผู้ อ่ืนเดือดร้อน เสียหาย 

รู้ว่าโกงเป็นสิ่งไมดี่ 

รู้ว่าโกงเป็นสิ่งท่ีไมค่วรกระท า 

0 10 20 30 40 50 60

ผลส ารวจความตระหนักรู้ของนักเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีที่ 1 ที่
เพิ่มขึน้ 

ผลส ารวจความตระหนกัรู้ของนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 1 ที่เพิ่มขึน้ 
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นักการเมืองมีการน าเงินมาแจกจ่ายชาวบ้านและบอกให้ชาวบ้านเลือกตน และขณะเดียวกันชาวบ้าน
เหล่านัน้ก็รับเงินมาด้วยความยินดี ซึ่งเป็นการแสดงค ามัน่ว่าจะเลือกนกัการเมืองผู้นัน้โดยปริยาย ดงันัน้
การแสดงบทบาทสมมตุิในกลุ่มท่ี 4 นีผู้้ วิจยัจึงตีความเป็นการซือ้สิทธ์ิขายเสียง ทัง้นีห้วัข้อทัง้ 5 นีส้ามารถ
แสดงความสมัพนัธ์เชิงมโนทศัน์ในรูปแบบผงัมโนทศัน์ได้ดงัภาพประกอบ 2 
 
 
 
 
 
 
 
 ภาพประกอบ 2 มโนทศัน์ของค าวา่ “โกง” ตามการแสดงบทบาทสมมตุขิองนกัเรียน 

จากภาพ ก าหนดให้  

สญัลกัษณ์  หมายถึง  หมวดหมู ่“โกง” ท่ีเป็นต้นแบบ 

 สญัลกัษณ์  หมายถึง  หมวดหมูย่อ่ยท่ีเป็นศนูย์กลาง 

 สญัลกัษณ์     หมายถึง  หมวดหมูย่อ่ยท่ีขยายความหมวดหมูอ่ื่น  

 ผงัมโนทศัน์นีส้ามารถอธิบายความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกับการโกงตามความเข้าใจของ
นกัเรียนได้วา่ รูปแบบการกระท าท่ีนกัเรียนคิดว่าเป็นการโกงท่ีชดัเจนท่ีสดุนัน้คือ การยกัยอก  การสมรู้ร่วม
คิด การลอกและปลอมแปลงข้อสอบ  การโกหก  และการซือ้สิทธ์ขายเสียง  โดยกลุ่มค าทัง้ 5 กลุ่มค านีเ้ป็น
การขยายความการโกงวา่มีลกัษณะหรือรูปแบบของการกระท าอยา่งไร 
 ดงันัน้จากการแสดงบทบาทสมมตุิสามารถสรุปได้ว่า  ความหมายเชิงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัการโกง
ตามความเข้าใจของนกัเรียนนัน้ หมายถึง การพฤติกรรมหรือการกระท าท่ีเป็นไปโดยเจตนาเพ่ือให้ตนได้รับ
ประโยชน์ โดยไมค่ านงึถึงกฎเกณฑ์ หรือความถกูต้อง 
 
6. สรุปและอภปิรายผล 
 งานวิจยันีเ้ป็นการขยายผลการวิจยัเชิงประยุกต์จากงานวิจยัเร่ืองความหมายเชิงมโนทศัน์ของค า
ว่า “โกง” (พิชญ์สินี  เสถียรธราดล, 2560)  ซึ่งกล่าวถึงความหมายเชิง มโนทศัน์ของค าว่า  “โกง”  ว่า
หมายถึงการกระท าท่ีไมเ่ป็นไปตามข้อตกลงโดยเจตนา เพ่ือประโยชน์ตน และเป็นเหตใุห้ผู้ อ่ืนเสียประโยชน์
ท่ีควรได้รับ ด้วยวิธีการต่าง ๆ และจ าแนก      คณุสมบตัิทางความหมายท่ีเป็นต้นแบบของค าว่า “โกง”  
จ านวน 6 คณุสมบตัิคือ [ไม่ตรง]  [ข้อตกลง]  [ร้าย]  [เจตนา] [ผลประโยชน์] และ[อบุาย]  โดยการน า

 
 
 
 
 
 
 
        
  

โกง ซือ้สิทธ์ิขายเสียง ยกัยอก 

สมรู้ร่วมคิด 

โกหก 
ปลอม 
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ความหมายและคณุสมบตัิทางความหมายมาใช้เป็นข้อมูลประกอบกิจกรรมเพ่ือสร้างความตระหนกัรู้ใน
เร่ืองการโกงให้กับนักเรียน ซึ่งผลการวิจัยในส่วนของการแสดงบทบาทสมมุติของนักเรียนทัง้ 4 กลุ่ม 
เก่ียวกับการโกงตามความเข้าใจของพวกเขาก่อนการให้ข้อมูลในเร่ืองความหมายของค าว่า “โกง” 
ประกอบด้วยเร่ืองของการยกัยอกและการสมรู้ร่วมคิด การลอกและปลอมแปลงข้อสอบ  การโกหก  และ
การซือ้สิทธ์ขายเสียง อนัเป็นถ้อยค าสมาชิกของหมวดหมู่ >โกง< ตามการวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์ของ
พิชญ์สินี (2560) อีกทัง้ยงัสอดคล้องกบัลกัษณะของคอรัปชัน่ตามแนวความคิดทางรัฐศาสตร์ (จารุวรรณ               
สขุมาลพงษ์, 2556)  กล่าวคือ การยกัยอก  การสมรู้ร่วมคิด การลอกและปลอมแปลงข้อสอบ  การโกหก  
และการซือ้สิทธ์ขายเสียงนัน้ประกอบด้วยลักษณะท่ีเป็นการกระท าผิด เป็นการทุจริตท่ีเก่ียวกับอ านาจ
หน้าท่ี เช่น การแสดงของเร่ืองยกัยอกและสมรู้ร่วมคิดของหวัหน้าห้องและเหรัญญิก และการซือ้สิทธ์ิขาย
เสียง เป็นเร่ืองผิดกฎหมายหรือศีลธรรมและแสดงความเส่ือมของศีลธรรมในสงัคม ซึ่งในท่ีนีไ้ด้แก่ การขาด
ความยบัยัง้ชัง่ใจในการกระท าผิด หรือสามารถกลา่วอีกนยัหนึง่ได้ว่า ขาดหิริโอตตัปปะ เน่ืองจากรู้ว่าผิดแต่
ก็ยังกระท า เป็นการกระท าเพ่ือผลประโยชน์ของตนท่ีอยู่ในรูปของทรัพย์สิน คะแนน ความพอใจ และ
ต าแหนง่หน้าท่ี ตามล าดบั และเป็นกระท าท่ีล้วนแตต้่องปกปิดทัง้สิน้ 

นอกจากนีร้ะดับคะแนนก่อนท าการทดลองของนักเ รียนในเร่ืองความตระหนักรู้เ ก่ียวกับ
ความหมายเชิงมโนทัศน์  พฤติกรรมอ่ืนท่ีจัดอยู่ในหมวดหมู่เดียวกับค าว่า  “โกง”  ผลเสียของการโกง  
ความไมดี่  และความไมถ่กูไมส่มควรของการโกง อยูใ่นระดบัมากท่ีสดุ ซึ่งแสดงได้ว่านกัเรียนมีความเข้าใจ
เร่ืองของค าวา่ “โกง” ดีมากอยูแ่ล้ว และการแสดงบทบาทสมมตุิของนกัเรียนก็อาจเป็นการกระตุ้นและเสริม
ความเข้าใจเก่ียวกบัการโกงในลกัษณะท่ีเป็นรูปธรรมมากขึน้ โดยท่ีผลคะแนนความตระหนกัรู้ภายหลงัการ
แสดงบทบาทสมมุติและการสรุปความหมายของค าว่า “โกง” เพิ่มขึน้ในทุกประเด็น  กล่าวคือ ประเด็นท่ี
เก่ียวกบัความหมายเชิงมโนทศัน์เพิ่มขึน้มากท่ีสดุ และความไมดี่  ไมค่วรกระท าเพิ่มขึน้น้อยท่ีสดุ และแม้ว่า
ระดบัความตระหนกัรู้ของนกัเรียนตามตารางท่ี 2  ในประเด็น  รู้ว่าโกงเป็นสิ่งไม่ดีและไม่ควรท า ก่อนการ
ด าเนินกิจกรรมนัน้อยูใ่นระดบัสงูอยูแ่ล้ว กล่าวคือ ร้อยละ 53 และ 31 ตามล าดบั อนัเป็นท่ีเข้าใจได้ว่า รู้อยู่
แล้ววา่  “โกง”  ไมดี่ ไมค่วรท า แตก็่ยงัเป็นท่ีนา่สงัเกตวา่ นกัเรียนเกิดความลงัเลไมแ่น่ใจว่า การโกงไม่ดีและ
ไม่ควรกระท า  แตห่ลงัด าเนินกิจกรรมความลงัเลไม่แน่ใจเหล่านัน้ลดน้อยลงจนกลายเป็นความตระหนกัรู้ 
100 เปอร์เซ็นต์ ว่า การโกงเป็นสิ่งไม่ดี แต่ยงัมีความลงัเลอยู่บ้างเพียงเล็กน้อยว่าไม่ควรท าจริงหรือไม่ ซึ่ง
อาจสืบเน่ืองจากความลงัเลไมแ่นใ่จหรือมองไม่เห็นภาพอย่างชดัเจนว่าการโกงนัน้จะท าให้ตนเองและผู้ อ่ืน
เดือดร้อนแค่ไหน อย่างไร เช่นการแสดงบทบาทสมมุติในเร่ืองการโกหก ซึ่งอาจมองเพียงว่าเป็นความผิด
เล็กน้อย ตนเองได้รับการลงโทษเพียงเล็กน้อย และไม่เห็นผู้ อ่ืนเดือดร้อนเสียหายอย่างเป็นรูปธรรมและ
ร้ายแรง ซึ่งสอดคล้องกบัผลจากการส ารวจการโกงของนกัเรียนตัง้แตร่ะดบัประถมศกึษาจนถึงอุดมศึกษา
ในประเทศสหรัฐอเมริกา (Educational Testing Service,1999)  ค าให้สมัภาษณ์ของ Chris Loschiavo 
(2015) ผู้ชว่ยคณบดีฝ่ายกิจการนกัศกึษาและการแก้ปัญหาความขดัแย้ง มหาวิทยาลยัฟอริด้า (University 
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of Florida) เก่ียวกบัการโกงในระดบัอดุมศกึษาและบทความเก่ียวกบังานวิจยัของ Kang Lee เก่ียวกบัการ
โกงของเด็กก่อนวยัเรียน (3-5 ขวบ) ท่ีกล่าวถึงสาเหตขุองการโกงว่า เกิดขึน้จากความคาดหวงัของพ่อแม ่
และความกดดนัในความส าเร็จ และเยาวชนเหล่านีไ้ด้รับรู้และถกูแวดล้อมด้วยตวัอย่างของพฤติกรรมการ
โกงจากคนในสงัคมทัง้จากนกัการเมือง นกักีฬา และเพ่ือน ซึ่งพวกเขาก็ได้ตระหนกัด้วยเช่นกนัว่า การโกง
เป็นเร่ืองไม่ดี แต่หากไม่ถูกจบัได้ (ซึ่งส่วนมากก็ไม่ถูกจบัได้) พวกเขาก็พร้อมจะเส่ียงเพ่ือผลการเรียนท่ีดี 
มากกวา่จะค านงึถึงองค์ความรู้เพราะผลการเรียนจะเป็นใบเบกิทางถึงอนาคตท่ีดีตามความคิดของพวกเขา
และความคาดหวงัของพอ่แม ่หรือหากถกูจบัได้บทลงโทษท่ีได้รับก็ไมรุ่นแรงมากนกั และการโกงในเร่ืองการ
เรียนก็ส่งผลกระทบแค่ตัวผู้ กระท าเอง ไม่ได้ท าให้ผู้ อ่ืนเดือนร้อนเสียหายแต่ประการใด ดงันัน้การโกง
ส าหรับพวกเขาคือวิธีการสูค่วามส าเร็จนัน่เอง  

ถึงแม้ว่านักเรียนจะคิดว่าตนเองรู้ว่าการโกงคืออะไร แต่พวกเขาก็ไม่ตระหนักรู้หรือเห็นภาพท่ี
ชดัเจนถึงความหมายของค าว่า “โกง” ซึ่งมุ่งเน้นไปท่ีการไม่ปฏิบตัิตามกติกาหรือกฎระเบียบทางสงัคมและ
กฎหมายเพ่ือให้ได้มาซึ่งผลประโยชน์ พวกเขาจึงอาจไม่คิดว่าการไม่ท าตามกติกาหรือกฎระเบียบ เป็นการ
โกง โดยการแสดงของทกุกลุ่มจะมุ่งไปท่ีวิธีการโกงและผลประโยชน์ท่ีได้รับ โดยทกุกลุ่มยกเว้นกลุ่ม 4 ล้วน
กล่าวสรุปแค่ว่า โกงเป็นการกระท าท่ีไม่ดีและไม่ควรกระท า มากกว่าจะกล่าวว่าเป็นการกระท าท่ีไม่ถูก
กฎหมายหรือกฎเกณฑ์ จึงอาจกล่าวได้ว่าการโกงส าหรับพวกเขาคือวิธีการท่ีน ามาซึ่งผลประโยชน์ โดยท่ี
อาจมองข้ามกฎเกณฑ์ของวิธีการเหลา่นัน้ 

ดงันัน้การสร้างความหนกัรู้ในเร่ืองความหมายของค าว่า “โกง” และคณุธรรมในเร่ืองหิริโอตตปัปะ
จึงเป็นเร่ืองส าคญัอย่างยิ่งท่ีจ าเป็นต้องรีบปลกูฝังให้กับเด็ก ๆและเยาวชน เพ่ือให้มีความเข้าใจท่ีถูกต้อง
เก่ียวกับการโกง และให้มีจิตใจท่ีเข้มแข็ง ให้ความส าคญักับการเป็นคนซ่ือสตัย์ มีความยบัยัง้ชัง่ใจตอ่แรง
ดึงดูดของผลประโยชน์ โดยแสดงให้เห็นถึงโทษของการโกงอย่างเป็นรูปธรรม โดยควรต้องเร่ิมต้นจาก
สถาบนัครอบครัวและสถาบนัทางการศกึษา 
 
บรรณานุกรม 
กรนภา วชัระธ ารงกลุ. (2552). การสร้างแบบวดัความตระหนกัรู้ต่อผลกระทบของสภาวะโลกร้อน ส าหรับ

นกัเรียนช่วงชัน้ที่ 4 สงักดัส านกังานเขตพืน้ที่การศึกษากรุงเทพมหานคร เขต 1. ปริญญาศกึษา
ศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการวดัผลการศกึษา. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ.  

คงไชย สนัตะวงศ์ และ รัตนะ ปัญญาภา. (2560). การพฒันารูปแบบกิจกรรมการพฒันาความตระหนกัรู้ใน
คณุคา่แหง่ตนของนกัเรียนมธัยมศกึษาตอนปลายในจงัหวดัอ านาจเจริญโดยใช้หลกัสมัมาทิฐิ. 
วารสารสนัติศึกษาปริทรรศน์ มจร, 4 (2), 74-88. 

จรินทร์ ธานีรัตน์. (2517). รวมศพัท์ทางวิชาการศึกษา จิตวิทยา พลศึกษา กีฬา สขุศึกษา 
 และนนัทนาการ. กรุงเทพฯ: โพธ์ิสามต้นการพิมพ์. 



 พิชญ์สินี  เสถียรธราดล  76 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม-พฤษภาคม 2561) 

จรัลวิไล จรูญโรจน์, มล. (2552). ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเคร่งครัดทางศาสนากบัการตีความหมายค า
วา่ “โกหก” ในภาษาไทย: การวิเคราะห์เชิงอรรถศาสตร์ต้นแบบ. วารสาร ภาษาและภาษาศาสตร์, 
27(2), 1-19. 

จารุวรรณ สขุมาลพงษ์. (2556). แนวโนม้ของคอรัปชัน่ในประเทศไทย. สภาปฏิรูปแหง่ชาต.ิ สืบค้นจาก 
http://www.parliament.go.th/ewtadmin/ ewt/elaw_parcy/ewt_dl_link.php?nid=1484. 

ชวาล แพรัตกลุ. (2526). เทคนิคการวดัผล. กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 
ฐานนัท์ วรรณโกวิทย์. (2554). ประสบการณ์จากการฝึกอบรมเสน้ทางคอร์รัปชัน่ ณ มหาวิทยาลยัตูลูสกาปิ

โตล สาธารณรัฐฝรั่งเศส. สืบค้นจาก http://www.library.coj.go.th/Info/48297?c=292099219 
ทนงศกัดิ ์ประสบกิตคิณุ. (2535). การประเมินค่าความตระหนกัในปัญหาส่ิงแวดลอ้มของนกัเรียนชัน้

มธัยมศึกษาปีที ่3 จงัหวดัตราด. (วิทยานิพนธ์ศกึษาศาสตรมหาบณัฑิต). กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์.  

ทิศนา แขมมณี. (2546). ทฤษฎี หลกัการ และแนวคิดทีเ่ป็นสากลเก่ียวกบัการคิด ในช่วงศตวรรษที่ 20 ใน
วิทยาการด้านการคิด. กรุงเทพฯ: เดอะมาสเตอร์กรุ๊ปแมนเนจเมนท์. 

ประภาเพ็ญ สวุรรณ. (2520). ทศันคต ิ: การจดัการเปลีย่นแปลงและพฤติกรรมอนามยั.  
 กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 
พิชญ์สินี  เสถียรธราดล. (2560). ความหมายเชิงมโนทศัน์ของค าว่า “โกง” ในภาษาไทย:  

การวิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน (วิทยานิพนธ์ปริญญาศลิปศาสตรดษุฎีบณัฑิต). 
พิษณโุลก:มหาวิทยาลยันเรศวร. 

พนัทิพา สาวนัดี. (2554). การศึกษาความตระหนกัรู้ต่อการใช้อินเทอร์เน็ตอย่างสร้างสรรค์และปลอดภยั
ของนกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที ่5 โรงเรียนบ้านหนองน ้าขุ่น ทีเ่รียนดว้ยบทเรียนคอมพิวเตอร์
มลัติมีเดีย เร่ืองทกัษะการใช้อินเตอร์เน็ต. (วิทยานิพนธ์การศกึษาศาสตรมหาบณัฑิต). 
มหาวิทยาลยัศรีนครินทวิโรฒ. 

ราชบณัฑิตยสถาน. (2557). พจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยกุต์). กรุงเทพฯ: ห้าง
หุ้นสว่น จ ากดั อรุณการพิมพ์. 

สนุิตา เข็มทอง. (2549). ความตระหนกัรู้ ทศันคติ และพฤติกรรมของนิสิตนกัศึกษาต่อการละเมิดลิขสิทธ์ิ
ผลงานวรรณกรรม งานศิลปะ-การแสดงและโสตทศัน์บนอินเทอร์เน็ต. (วิทยานิพนธ์นิเทศศาสตรม
หาบณัฑิต). จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. Available from: 
https://www.researchgate.net/publication/ 
27808490_khwamtrahnakru_thasnkhti_laeaphvtikrrmkhxngnisitnaksuksatxkarlameidlikhsi
ththiphlnganwrrnkrrm_ngansilpa-karsaednglaeasotthasnbnxinthexrnet [accessed Oct 10 
2017]. 

http://www.parliament.go.th/ewtadmin/
https://www.researchgate.net/publication/


 พิชญ์สินี  เสถียรธราดล  77 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม-พฤษภาคม 2561) 

ส านกัเลขาธิการสภาการศกึษา กระทรวงศกึษาธิการ. (2559). ปฏิรูปการศึกษาเพือ่อนาคตประเทศไทย. 
สืบค้นจากhttp://www.moe.go.th/moe/upload/news20/FileUpload/45457-3929.pdf 

วิชยั วงษ์ใหญ่. (2523). พฒันาหลกัสูตรและการสอนมิติใหม่. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์รุ่งเรือง. 
วฒุิพงศ์ ลิมป์วิโรจน์. (2553). เอกสารประกอบการสอนรายวิชาทกัษะชีวิต หน่วยที ่3.1. ขอนแก่น:

มหาวิทยาลยัขอนแก่น. สืบค้นจาก www.che-kku.com/forums/ 
index.php?action=dlattach;topic= 1703.0;attach... 12 ก.ย. 2560. 

Child and Adolescent Psychiatric Society of Thailand. (2005). การเปลี่ยนแปลงใน 
วยัรุ่น. [คู่มือการ เลีย้งลูก]. สืบค้น 24 สิงหาคม 2560 จาก
https://www.rcpsycht.org/cap/book04_4.php 

Chris Loschiavo. (19 May 2015).  Why do students cheat? Listen to this dean’s  
words. [THE CONVERSATION]. สืบค้น 26 ธนัวาคม 2560 จาก 
https://theconversation.com/why-do-students-cheat-listen-to-this-deans-words-40295 

Educational Testing Service. (1999). Cheating is a personal foul. [Research  
Center]. สืบค้น 26 ธนัวาคม 2560 จาก http://www.glass-castle. com/ clients/www-
nocheating-org/adcouncil/research/cheatingfactsheet.html 

Evans, Vyvyan, & Melanie Green. (2006). Cognitive linguistics: An introduction.  
 Edinburgh: Edinburgh University Press. 
Ogden, C.K. and Richards, I.A. (1927). Meaning of meaning. New York:  
 Harcourt, Brace & Company. 
Good, Carter V. (1973). Dictionary of Education. New York: McGraw – Hill Book  
 Company. 
Lakoff, George. (1985). Women, Fire, and Dangerous Things: What categories 

 Reveal about the Mind. Chicago: The University of Chicago Press. 
Lindsey Craig. (12 September 2017). Kinds praised for being smart are more  

likely to cheat: U of T research. [U of T news]. สืบค้น 26 ธนัวาคม 2560 จาก 
https://www.utoronto.ca/news/kids-praised-being-smart-are-more-likely-cheat-u-t-
research 

Rune, Dagobert D. (1971). Dictionary of Philosphy. New York: Littlefield. Adams 
 and Co. 

Singnoi, Unchalee. (2006). Eating terms: What the category reveals about the Thai mind. Journal 
0f Humanities, 1, 82-109. 

http://www.che-kku.com/forums/%20index.php?action=dlattach;topic=%201703.0;attach
http://www.che-kku.com/forums/%20index.php?action=dlattach;topic=%201703.0;attach
https://theconversation.com/why-do-students-cheat-
http://www.glass-castle/


 พิชญ์สินี  เสถียรธราดล  78 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่1 (มกราคม-พฤษภาคม 2561) 

Wolman, Benjamin B. (1973). Dictionary of Behavior Science. London: Litton  
 Education Pubishing Inc. 


